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رسولن اعمالٚ کیتابٚ

آسمان به صعود مسیح عیسی
به شروع مسیح عیسایٚ کی کارأنی همه یٚ درباره یٚ بینیویشتم میأن* کیتابٚ اوّلی می من تِئوفیلوس، ای بوکوده بو،۱۱ انتخاب کی رسولنی یَ خو روح القدس، هدایتٚ جٚه اون، کی روزی او تا ۲ بوکوده بو تعلیم و انجام
خو به زنده خودشَ مره، مرگٚ خو کشن، رنج بعدٚ اون ۳ بوبوسته. ببرده جور، آسمانٚ به اون بَزین و فدَه دستوراتی یَ
پادشاهی خودا و بوستی آشکارَ اوشأنَ روز چهل بوسته. زنده کی بوکوده ثابت اَمرأ فراوانی دلیلٚ و کوده آشکارَ رسولن
بِیسید رافا روح القدسَ نوکونید، ترکَ «اورشلیمَ بفرمأسته: دوبو، خوردن غذا اَمرأ رسولنٚ خو کی ایبار ۴ زه یی. گب جَا
ویشتر روزی چند ولی دَیی تعمید اَمرأ آبٚ شمرَ یحیی، چونکی ۵ بیشنَوستیدی. جَا می و بده بو وعده پئر می کی

گیریدی.» تعمید اَمرأ روح القدسٚ شومأن کی نوگوذره
او کی ایسه میأن زمانٚ هَه «خوداوندا، وَورسه ییدی: جَا عیسی ایسَه بید، هم دورٚ کی وختی شاگردأن، عیسی ۶

«تاریخ بدَه: جواب عیسی ۷ وأگردأنی؟» بنی اسرائیلَ قومٚ تو فیگیفتیدی، جَا دسٚ اَمی دشمنأن اَمی کی پادشاهی یَ
بدأنید وستی کی چیزی او ولی ۸ بدأنید. شومأن نی یه لزم و نهَه اختیار پئرٚ می دکفه ایتفاق وستی کی وختأنی و
تا میأن، استانأنٚ سامره و یهودیه تومامی یٚ و اورشلیم کی گیریدی قوت ببه، نوزول شمرَ روح القدس وختی کی هَنه

بیدی.» شاهدأن می دونیا، نقطه یٚ دورترین
بوبوسته. ببرده جور آسمانٚ میأن ابرٚ جُلُو چومأنٚ همه تأنٚ فندرستید، اوشأن کی هوطو حرفأن، اَ گفتنٚ بعدٚ عیسی ۹

لیباس سیفیدٚ مرد دوتأ کی دینیدی ناخبر بودوخته بید، چوم آسمان به رو شاگردأنم و دوبو شوئون کی وخت هو ۱۰

آسمانَ ایسه ییدی، پا به اَیه چره مردأکأن، جلیلٚ «ای بوگفتیدی: رسولنَ اوشأن، ۱۱ ایسه ییدی. بپا ورجه اوشأنٚ دوکوده
وأگرده.» دوواره، هَطویی بوبوسته، ببرده جور آسمانٚ میأن شیمی جٚه کی عیسی هَه فندریدی؟

اسخریوطی یهودایٚ جای به انتخاب مَتّیاسٚ
کیلومتر، یک جٚه ویشتر کوه او شهر. اورشلیمٚ وأگردستیدی بو «زیتون» ایسم اونٚ کی کوهی جٚه رسولن وخت او ۱۲

و پطرس بو. اقامتگاه شاگردأنٚ کی بالخانه یی  هو بوشویید شهر، فأرسه ییدی وختی ۱۳ نأشتی. فاصله جَا اورشلیمٚ

دأره نام لوقا انجیلٚ کی ۱: ۱*



«غیور» به معروف کی شمعون بو، زأی حلفی کی یعقوب متّی؛ و برتولما توما، و فیلیپُس آندریاس، و یعقوب یوحنا،
یکدل اَمرأ برأرأنٚ عیسی و زنأکأن بقیه یٚ و اَمرأ مریمٚ مار، عیسی اوشأن، ۱۴ ایسَه بید. اویه هم زأی یعقوبٚ یهودا، و بو،

کودیدی. دوعا وخت تومامٚ
«ای بوگفته: و ۱۶, ۲۰ بِیسه پا به بید، نفر بیست و صد حدودٚ کی میأن ایماندارأنٚ تومامٚ پطرس روزأن، او جٚه ایتأ ۱۵

در اَمرأ زبانٚ نبی یٚ داوودٚ پیشترأن روح القدس کی برسه حقیقت به وا نیویشته یأن مزامیرٚ کیتابٚ خواخورأن، و برأرأن
بوکوده بو: پیشگویی یهودا موردٚ

نبه.›* ساکن اویه هیکس فوگورده، خانه اونٚ کی ‹ببه
بوبوسته: بینیویشته هَطویم و

ببه.›* بیسپرده دس دیگرٚ اینفرٚ به خودا، به خدمت اونٚ کی ‹ببه
یهودا ۱۷ بوبوسته. دسگیری اونٚ باعثٚ جاجیگاه عیسی دَئنٚ نیشأن با و بوکوده خیانت عیسایَ یهودا دأنیدی، کی هَطو
بوکونه.» خدمت خودایَ مأنستن اَمی تا بوکوده بو انتخاب عیسی اونَ و بو اَمأن جٚه ایتأ بوکونه، خیانت عیسایَ اَنکی قبلٚ
سر، زیمینٚ بکفته دَمَر میأن باغٚ هو کی بیهه باغ ایتأ اَمرأ پولٚ هو فیگیفته بو، کی پولی وستی خیانتٚ خو یهودا ۱۸

و بوستیدی واخبرَ کودیدی زندگی میأن اورشلیمٚ کی مردومی تومامٚ ۱۹ بیرون. فووُسته روده اونٚ و بترکسته شکم اونٚ
بنَه ییدی. نام خون، زیمینٚ یعنی «حَقِلْ دَما»، محله یَ او اَمرأ زبانٚ خوشأنٚ

اَمرأ اَمی و مسیح عیسی خوداوندٚ میأن، سفرأنٚ تومامی یٚ کی شاگردأنی جٚه وا «هسه بوگفته: و بده ادامه پطرس ۲۱

ببرده جور آسمانٚ ورجه اَمی جٚه عیسی کی روزی تا بدَه تعمید مسیحَ عیسی یحیی، کی وختی او جٚه یعنی ۲۲ بید،
بده.» شهادت بوستنَ زنده و مردن مسیحٚ عیسی اَمرأ اَمی تا بوکونیم انتخاب اینفرَ بوبوسته،

و دوخوأدیدی «یوستوس» اونَ ولی بو، «برسابا» به مشهور یوسف ایتأ، کی بوکودیدی پیشنهاد نفرَ دو وستی هَنٚ ۲۳

بو. «متیاس» نام اونٚ کی دیگه یم اینفرٚ
جَا نفرٚ دو اَ کی بدن نیشأن اَمرَ خودت، تو دأری. خبر جَا قلبَ کسٚ همه تو «خوداوندا، بوکودیدی: دوعا اَطو پس ۲۴

بوشو و وأگردأنه رو جَا اونٚ اسخریوطی یهودایٚ کی خدمتی ببه، رسول تی و خادم تی تا ۲۵ بوکودی انتخاب کویتأیَ
بو.» لیقش کی جایی او

همرأه وستی کودنٚ خدمت اَمرأ رسولٚ یازده تأ او اونم اَطویی بَمو. بیرون ایسم مَتّیاسٚ و تأوده ییدی قرعه بَزین ۲۶

بوبوسته.

۲۵ آیه ، ۶۹ مزمور ۲۰، ۱۶: ۱*

۸ آیه ، ۱۰۹ مزمور ۲۰، ۱۶: ۱*



میأنی روزٚ پِنتیکاستٚ نزول، روح القدسٚ
یکدیل ایماندارأن، همه یٚ و فأرسه پِنتیکاست عیدٚ کی بوگوذشته بو بوستن زنده مسیحٚ عیسی جٚه هفته هفت اویه۱۲ همه کی میأن خانه او جَا آسمانٚ بو، شدید بادٚ زوزه یٚ شبیه کی صدایی ناخبر کی ۲ بوسته بید جمعَ ایجا
بوستید، آشکارَ ورجه چومأنٚ اوشأنٚ مأنستن آتشٚ شواله یأنی، ایدفعه یی ۳ کوده. پورَ خانه یَ او تومامٚ و بَمو نیشته بید،
و بوستیدی پورَ جَا روح القدسٚ همه تأن پس ۴ بینیشتیدی. سر ایماندارأنٚ او کدامٚ هر و بوبوستیدی سیوا جَا همدیگرٚ
آشنایی هیچ زبانأن او به کی بوکونید جورواجور زبانأنٚ به زِئن گب به شروع ایتأ ایتأ بتأنستیدی روح خودا قوتٚ جٚه

نأشتیدی.
مردومأنی وختی ۶ بید. بَمو میأن اورشلیمٚ وستی پِنتیکاستٚ عید قومأن، تومامی یٚ خوداترسٚ یهودیأنٚ روزأن، او ۵

دریدی. زِئن گب زبانأن اوشأنٚ شاگردأن کی بوکودیدی تعجب بیشنَوستیدی، صدایَ و سر او بوسته بید جمعَ اویه کی
بوبوسته چی پس ۸ نی ییدی؟ شین جلیلٚ همه تأن اَشأن مگه به؟ ممکن «چوطویی بوگفتیدی: و فندرستیدی همدیگرَ ۷

یهودیه و بین النهرین مردومأنٚ و ایلمیأن مادیأن، پارتیأن، قومٚ همه تأن اَمأن، ۹ زنیدی؟ گب اَمرأ مادری زبانٚ اَمی کی
رومٚ و وصله شهرَ قیرَوانٚ کی لیبی نواحی یٚ و مصر و پامفیلیه و فْریجیه و ۱۰ استان آسیا و پونتوس و کاپادوکیه و
کی دریم ایشنَوستن همه مردومأن، عربستانٚ و کْرتِ و بوبوسته بید، یهودی کی اوشأنی چی و یهودی چی ۱۱ زوارأن،
دریدی.» زِئن گبَ کارأنٚ عجیبٚ اونٚ و عظمتَ خودا اَمرأ زبانأنٚ اَمی بأوردیدی ایمأن ناصری عیسی به کی اَشأنی
شرابٚ «اَشأن گفتیدی: مسخره کنأن بعضیأنم ولی ۱۳ دکفته؟» ایتفاقی «چی گفتیدی: همدیگرَ اَمرأ تعجبٚ همه تأن ۱۲

بوستیدی!» مستَ اَمرأ

پیقام پِطرُسٚ
همشهریأنٚ «ای بوگفته: بلند و وأگردسته طرف اوشأنٚ بِیسه، پا به ویریشته، اَمرأ رسولٚ یازده تأ او پطرس وخت او ۱۴

گوش خُب وستی درم گفتن کی هرچی یَ و بدأنید اَنَ کونیدی، زندگی میأن اورشلیمٚ کی شومأنی ای و یهودی
دریدی دِئن اَیه الن کی اونچی ۱۶ صبحه! نُه ساعتٚ چونکی بوستیدی، مستَ مردأکأن اَ نوکونید فکر ۱۵ بوکونید!

بوکوده بو: پیشگویی نبی یوئیلٚ
دورون، آخرٚ «روزأنٚ بفرمأسته: «‹خودا ۱۷

فوکونم. مردوم تومامٚ بر روحَ می
کونیدی، نبوّت دوختر، چی و پسر چی زأکأن شیمی

دینیدی. خواب پیرأنم شیمی و دینیدی رویا جوانأن شیمی



زنای، چی و مردای چی خدمت گوزارأن، می تومامی یٚ روزأن، هو هَطویم ۱۸

بیدی پورَ جَا روحٚ می
کونیدی. نبوّت اوشأنم و
عجایب جور آسمانٚ ۱۹

نیشأنه یأنی سر، زیمینٚ بیجیر، و
کونم. آشکارَ دود و آتش و خون جٚه

فأرسه، خوداوند جللٚ پور روزٚ پیله دأنه او اونکی قبلٚ ۲۰

وأگرده. خون رنگٚ به ماه و به تاریکَ خورشید
کونه.»›* پیدا نجات دوخوأنه، نامَ خوداوندٚ کی هر به، اَطویی ۲۱

و معجزات خو خودا، کی بو مردی ناصری عیسایٚ دأنیدی، خودتأن کی هوطو بیشنَوید: اَنَ اسرائیل، قومٚ «ای ۲۲

هَن ۲۳ بو. طرفٚ اونٚ جٚه مأموریت عیسی کی بوکوده ثابت کوده، آشکارَ شمرَ جَا دسٚ اونٚ کی اَمرأ نیشأنه یأنٚ و عجایب
اوشأنم و بیسپردیدی دس بی دینأنٚ اونَ شومأنم و بوسته، تسلیمَ اَمرأ دسٚ شیمی عیسی، کی بو خودا اراده و نقشه
قدرتٚ مرگ چونکی کوده، زنده بمرده، اونکی بعدٚ مسیحَ، عیسی خودا، ولی ۲۴ بوکوشتید. و کودیدی مصلوبَ اونَ

بفرمأسته: مسیح درباره یٚ نبی داوودٚ کی هوطو ۲۵ بدأره. دورون چنگالٚ خو اونَ کی نأشتی اَنَ
دینم جُلُو چومأنٚ می همیشه «‹خوداوندَ

نکفم. کی ایسَه دس راستٚ می اون کی
کونه ستایش اونَ زبانم می و شاده دیل می وستی هَنٚ ۲۶

دأرم. امید میأنم جانٚ می و
بمأنه میأن دنیایٚ مُرده یأنٚ جان می ونألی پئر، می تو، چونکی ۲۷

به. فاسدَ مردن بعدٚ قدوسه، کی جسم پسرٚ تی و
بدَیی نیشأن مرَ راهَ حیاتٚ تو ۲۸

کونی.› پورَ جَا شادی مرَ اَمرأ، حضورٚ تی و
باقی هَیه ایمروز به تا مقبره یم اونٚ و بوسته دفنَ و بمرده نبی* داوودٚ بگم اَمرأ ایطمینانٚ شمرَ تأنم برأرأن، «ای ۲۹

سر تختٚ سلطنتٚ نسل، اونٚ جٚه اینفرَ کی بوخورده بو قسم اونٚ ره خودا کی دأنستی و بو پیغمبر اون، ولی ۳۰ بمأنسته.
بوگفته: اون موردٚ در و بوکوده پیشگویی بوستنَ زنده دوواره اونٚ و مرگَ مسیحٚ بیمیره، اَنکی قبلٚ نبی، داوودٚ ۳۱ نیشأنه.

.۳۲ تا  ۲۸ آیه ، ۲ بابٚ کیتاب نبی یوئیلٚ ۲۱: ۲*

پاْتریارْک» «داوودٚ میأن اصلی متنٚ ۲۹: ۲*



نوبوسته.›* فاسدَ وخت هیچ جسد اونٚ و نوکوده، ترکَ اونَ دورونی مُرده یأن دونیا «‹خودا،
نیشته ورجه دسٚ راستٚ خودا اون ۳۳ ایسیم. شاهد همه تأن اَمأن و کوده زندَه مرگ بعدٚ روز سه عیسایَ هَه «خودا ۳۲

ایشنَویدی، و دینیدی نتیجه یَ اونٚ شومأن هسه کی فَده شاگردأنَ خو اونَ و فیگیفته بده بو، وعده پئر کی روح القدسَ و
بوگفته: ولی نوشو، جور آسمانٚ مأنستن مسیحٚ عیسی نبی، داوودٚ چونکی ۳۴

تأودم.»›* جیر پا تی دشمنأنَ تی کی تا ۳۵ بینیشین دس راستٚ می «به بفرمأسته: مسیحَ خوداوند می «‹خودا،
فکشه ییدی، صلیب به اونَ شومأن کی عیسایَ هَه پئر خودایٚ کی بدأنید یقین همه تأن اسرائیل، قومٚ ای «پس ۳۶

بوکوده.» تعیین مسیح و خوداوند
ای «هسه بوگفتیدی: رسولنَ بقیه یٚ و پطرس و دکفته غم خیلی دورون دیلنٚ اَشأنٚ بیشنَوستید، گبأنَ اَ وختی ۳۷

نامٚ مسیحٚ عیسی شومأن هرکدامٚ و بوکونید توبه «وستی بوگفته: اوشأنَ وأگردسته پطرس ۳۸ بوکونیم؟» وا چی برأرأن،
شومأن، وعده، اَ چونکی ۳۹ بوکونید، دریافت روح القدسَ بتأنید و ببه بخشیده گوناهأن شیمی تا بیگیرید تعمید اَمرأ
اوشأنَ خودا خوداوند، اَمی کی کسأنی یعنی ایسیدی، دور سرزیمین اَ جٚه کی شینه مردومأنٚ تومامی یٚ و زأکأن شیمی

دوخوأنه.»
آزادَ گمراهه، کی نسل، اَ جٚه «شمرَ بوگفته: بوکوده، تشویق اوشأنَ و بده شهادت اَمرأ دیگرٚ زیادٚ گبأنٚ خو پطرس ۴۰

ایمأن نفر هزار سه حدودٚ میأن، روزٚ هو بیگیفتید. تعمید بوکودیدی، قوبیل گبأنَ اونٚ کی اوشأن بَزین ۴۱ کونید!»
بأوردید.

موشترک زندگی یٚ ایماندارأنٚ
مشارکت اَمرأ همدیگرٚ و نهیدی رسولن اختیارٚ در وستی گیفتنٚ تعلیم وختَ، خوشأنٚ تومامی یٚ ایماندارأن، ۴۲

معجزه یأن عجایب خیلی کی خاطر اَ جٚه ۴۳ کودیدی. شرکت میأن خوداوندٚ» «شامٚ مراسمٚ و کودیدی دوعا و دأشتیدی
اَمرأ همدیگرٚ ایماندارأن تومامی یٚ ۴۴ دکفتی خودا به احترامٚ و ترس دورون دیلٚ همه تأنٚ بوستی، آشکارَ جَا رسولنٚ
هر پولَ او و فروختیدی املکَ و ملک خوشأنٚ ۴۵ کودیدی. سهم میأن خوشأنٚ دأشتیدی کی هرچی و بید یکدیل
خانه یأنٚ خوشأنٚ و بوستیدی جمعَ میأنی معبدٚ یکدیل روزأن، همه تأ اوشأن ۴۶ فدَییدی. دأشتی، لزم چقدر هر کسی یَ،
خودایَ و ۴۷ خوردیدی غذا مره همدیگرٚ اَمرأ دیلٚ صفایٚ و خوشی و کودیدی شرکت میأن خوداوندٚ» «شامٚ مراسمٚ میأنم
نجات کی کسأنی یَ روزه هر خوداوندم و دأشتیدی دوست و نهیدی احترام اوشأنَ مردوم تومامی یٚ کودیدی. شکر

کودی. اضافه جمعَ اوشأنٚ کودیدی پیدا

۱۰ آیه ،۱۶ مزمور ۳۱: ۲*
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دَئن شفا مادرزادٚ شلٚ
وخت هو ۲ معبد. دیبید شوئون بو، وخت کودنٚ دوعا کی ظهر از بعد سه یٚ ساعتٚ یوحنا و پطرس روز ایتأ دروازه۱۳ معبدٚ اونَ روزأن همه تأ اوشأن دیبید. اَوردن بو، مادرزاد شلٚ کی مردأکَ، ایتأ نفر چند کی بیده ییدی
اون کی هَطو ۳ فیگیره. صدقه میأن، معبدٚ شوییدی کی جَا مردومٚ تا نهیدی دأشتی، نام زیبا» «دروازه یٚ کی کنار
یوحنا و پطرس ۴ فیگیره. صدقه جَا اوشأنٚ کی کوده درازَ دسَ خو میأن، معبدٚ دیبید شوئون کی بیده یوحنایَ و پطرس
کی بو صدقه منتظرٚ و بوکوده نیگاه اوشأنَ مردای او بَزین ۵ بوکون!» نیگاه «اَمرَ بوگفتید: و فندرستید اونَ بِیسَه ییدی،
نامٚ به بالتره! پول جٚه دأرم کی اونچی یَ ولی فدم ترَ نأرم پولی «من بوگفته: اونَ پطرس ولی ۶ فیگیره. جَا اوشأنٚ
استخوأنأن پا اونٚ فوری بدأشته. پا به اونَ و بیگیفته دسَ راستٚ اونٚ بَزین ۷ دکف!» راه و ویریز ناصری مسیحٚ عیسایٚ
پطرس و کودی شکر خودایَ کودی، وازواز کی هَطو دکفته. راه بِیسه، پا به سر پا خو بپرسته، اون ۸ بیگیفتیدی. قوت
اَن بفهمستیدی و ۱۰ بیده ییدی کودنَ شکر خودایَ و شوئون راه اونٚ مردوم، تومامٚ ۹ دورونی. معبدٚ بوشو اَمرأ یوحنا و
مردوم دکفته بو ره گدا او کی ایتفاقی جٚه فیگیفتی. صدقه و نیشتی کنار معبدٚ زیبا» «دروازه یٚ کی ایسه گدایی هو

بید. واج و حاج

پیام پِطرُسٚ
«سلیمانٚ اَمرأ تعجبٚ مردوم تومامٚ نوبوستی، سیوا جَا اوشأنٚ و دوبو شوئون اَمرأ یوحنا و پطرس مردای، او کی هوطو ۱۱

اسرائیلی، مردومأنٚ «ای بوگفته: وأگردسته بیده، مردومأنَ او پطرس وختی ۱۲ بودووَستیدی. طرف اوشأنٚ دورون ایوانٚ»
دینی کردکارأنٚ و قوت خودمأنٚ اَمی اَمأن، مگر دریدی؟ کودن نیگاه اَطویی اَمرَ چره کونیدی؟ تعجب جَا پیش آمدٚ اَ چره
خادم، خو خودا، پئرأنٚ اَمی یعقوب، و اسحاق و ایبراهیم خودایٚ ۱۳ بشه؟ راه تأنه اون کی بدَییم شفا مردأکَ اَ اَمرأ،
بوکودیدی، انکار اونَ ورجه حاکمٚ پیلطسٚ و بوکودیدی تسلیم اونَ شومأن کی عیسی هو فدَه، جلل مسیحَ عیسی
عیسایٚ عادل، و قدّوس او سینه یٚ به رد دسٚ کی بید شومأن ولی ۱۴ کونه. آزادَ اونَ دأشتی تصمیم پیلطس کی چند هر
بوکوشتید حیاتَ چشمه یٚ شومأن ۱۵ کونه. آزادَ قاتلَ باراباسٚ عوض اونٚ پیلطس، کی بخوأستیدی و بزه ییدی مسیح
و شنأسیدی کی مردأکَ اَ مره قدرتٚ و نام عیسی ۱۶ شاهدیم. اَمأن و ویریزأنه میأن مُرده یأنٚ جٚه اونَ پئر، خودای ولی
سالم و ساق پهلو همه تأنٚ شیمی و بیگیره شفا بتأنسته وستی نامٚ عیسی به ایمأن هَطویم، و فیگیفته قوت دریدی، دِئن

بِیسه.
اونچی یَ اَطویی خودا ولی ۱۸ بو. نادانی و جهل جٚه کار، آدمأنٚ پیله دأنه شیمی و شومأن کی دأنم برأرأن، ای «هسه ۱۷

بوکونید توبه وستی ۱۹ بکشه. عذاب وا مسیح، کی برسأنه: انجام به بوکوده بو، پیشگویی اَمرأ زبانٚ پیامبرأنٚ تومامٚ کی



خودا، و ۲۰ فأرسه. ورجه خوداوندٚ کودنٚ زندگی دوواره وختأن او و به پاکَ گوناهأن شیمی تا بأیید طرف خودا و
مقدّسٚ انبیایٚ خو خودا قبلنان، جٚه کی هَطو ۲۱ کونه. اوسه بوکوده بو، انتخاب شِمره قبلً کی موعود مسیحٚ او عیسایَ،
قومَ خو نبی، موسی یٚ ۲۲ بِیسه. جور آسمانٚ وستی به، تازه چیز همه کی وختأنی او تا عیسی بوکوده بو، اعلم جَا زبانٚ
هرچی یَ وا شومأن و کونه اوسه شِمره مأنستن می پیغمبری میأن برأرأنٚ شیمی جٚه خودا، شیمی ‹خوداوند، بوگفته:
ببه.› ریشه کن دورونی قومٚ اسرائیلٚ جٚه وا نده، گوش گبأنَ اونٚ کس هر ۲۳ بدید. گوش مره جانٚ و دیل گه، شمرَ کی
وارثأنٚ زأکأن، پیغمبرأنٚ شومأن ۲۵ بوکودید. پیشگویی روزأن اَ درباره یٚ همه تأن بعد، به سموئیل جٚه «پیغمبرأنم، ۲۴

برکت جَا نسلٚ تی زیمین، قومأنٚ ‹همه یٚ بوگفته: ابراهیمَ اون، دَوَسته. اَمرأ پئرأنٚ شیمی خودا کی ایسیدی پیمانی و عهد
شرارتٚ جٚه شمرَ تا کوده اوسه ورجه شیمی اونَ بوکوده بو، انتخاب عیسایَ خادم، خو خودا کی زمانی هو ۲۶ بریدی.›

بده.» برکت و وأگردأنه رأیأن

جُلُو یهودٚ شورایٚ محاکمه یوحنا و پطرس
اوشأنَ ۲ بَموییدی. صدوقیأن و فرمانده نگهبانأنٚ معبدٚ و کاهنأن کی دیبید زِئن گب اَمرأ مردومٚ یوحنا و پطرس زنده۱۴ مُرده یأن جٚه عیسی چون گفتیدی: و ده ییدی تعلیم مردومَ رسولن کی گیفته بو غیظَ خیلی وستی هَنٚ
تا بو، دم غروب چونکی و بیگیفتیدی اوشأنَ پس ۳ وأگردیدی. زندگی به دوواره بیمیرید، وختی ایماندارأنم بوسته،
تعداد اوشأنٚ و بأوردیدی ایمأن بیشنَوسته بید، تعلیمَ رسولنٚ کی اوشأن جٚه خیلی ولی ۴ بدأشتیدی. دورون زندانٚ فردا

فأرسه. نفر هزار پنج به نزدیک
و قیافا و اعظم کاهنٚ حنا، و ۶ بوستیدی جمعَ میأن اورشلیمٚ علما، دینٚ و آدمأن پیله و رهبرأن قومٚ ره، روزٚ فردا ۵

بدأشتیدی، پا به میأن خوشأنٚ بأوردیدی اوشأنَ وختی ۷ ایسَه بید. هم دورٚ خانواده اعظمٚ کاهنٚ تومامٚ و اسکندر  و یوحنا
بدَییدی؟» شفا بشه، راه نتأنستی کی مردأکَ اَ اَمرأ قدرتٚ کو و نام «کو وَورسه ییدی: جَا اوشأنٚ

وستی خیرٚ کارٚ اَ اَمرَ ایمروز اگه ۹ مشایخ، ای و قوم کسأنٚ پیله «ای بده: جواب بوسته، پورَ جَا روح القدسٚ پطرس ۸

همه یٚ پس ۱۰ بوکوده، پیدا شفا چوطو اون کی دریدی کودن بازخوأست بدَییمی انجام بو، شل کی ره مردأکٚ اَ کی
سالم و ساق و فیگیفته شفا مردای اَ مره قوتٚ و نام ناصری مسیحٚ عیسی کی بدأنید اسرائیل قومٚ تومامی یٚ و شومأن
کی هوطو ۱۱ ویریزأنه. مُرده یأن جٚه اونَ خودا ولی فکشه ییدی صلیب به عیسایَ شومأن ایسَه. پا به جُلُو چومأنٚ شیمی

بَمو: دورون مزمورٚ
آسمانٚ چونکی نی یه، ناجی دیگر هیکسٚ و ۱۲ بوبوسته›* اصلی سنگٚ فیشأدیدی، معمارأن شومأن، کی سنگی «‹او

بده.» نجات اَمرَ بتأنه کی نأره وجود انسانٚ ره نام، عیسی جز به دیگری نامٚ جیر
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تعجب ایسیدی، بی سوادی و ساده مردومأنٚ کی بفهمستیدی و بیده ییدی شجاعتَ یوحنا و پطرس اوشأن وختی ۱۳

ورجه نفرٚ دو او بوکوده بو پیدا شفا کی مردأکی او چون ولی ۱۴ بید. یارأن عیسی اوشأن کی بدأنستیدی و بوکودیدی
و بیشید بیرون شورا مجلسٚ جٚه کی بدَییدی دستور اوشأنَ ۱۵ بزنید. اوشأن ضدٚ به کی نأشتیدی گبی دِ ایسَه بو،
مردومٚ همه یٚ چونکی بوکونیم؟ چی اَمرأ نفرٚ دو «اَ بوگفتیدی: اَمرأ همدیگرٚ ۱۶ بینیشتیدی. وستی مشورتٚ خودشأن،
مردومأنٚ کی تا بأیید پس ۱۷ بیبیم. منکر نتأنیم اَمأن و بوسته آشکارَ جَا دسٚ اَشأنٚ معجزه پیله ایتأ کی دأنیدی اورشلیم

نزنید.» گب نام اَ درباره یٚ اَمرأ هیکسٚ دِ بوکونیم وادار اوشأنَ نوبوستیدی، واخبرَ ویشتری
ولی ۱۹ ندید. تعلیمی و نیگید هیچی نام عیسی به هرگز دِ کی بوکودیدی حکم و دوخوأدیدی اوشأنَ وخت او ۱۸

ایطاعت جَا شیمی بنیم، خودایَ کی درسته آیا بیگید، خودتأن «شومأن بوگفتیدی: بدَییدی، جواب یوحنا و پطرس
نأوریم.» زبان به بیشنَوستیم، و بیده ییم کی اونچی یَ نتأنیم اَمأن چونکی ۲۰ بوکونیم؟

چره نیأفتیدی، رأهی ره کودنٚ مجازات اوشأنٚ چونکی کودیدی، ولَ زیاد کودنٚ تهدید بعدٚ نفرَ دو او وستی هَنٚ ۲۱

پیدا شفا اَمرأ معجزه کی مردای او ۲۲ کودیدی. شکر خودایَ بوبوسته بو، انجام کی وستی شفا او مردوم، تومامٚ کی
دأشتی. سال چهل جٚه ویشتر بوکوده بو،

دوعا ایماندارأنٚ
و کاهنأن پیله قومٚ کی هرچی جٚه و بوشوییدی ورجه ایماندارأنٚ بقیه یٚ بوستیدی، آزادَ یوحنا و پطرس وختی ۲۳

اَمرأ همدیگرٚ همه تأن بَمو، پیش چی کی بیشنَوستیدی اوشأن وختی ۲۴ بوکودیدی. واخبر اوشأنَ بوگفته بید آدمأن پیله
خالقٚ ای حاکمی، کارأن تومامی یٚ بر کی خوداوندی «ای بوگفتیدی: ببردیدی، بوجور درگاه خودا به دسأنَ خوشأنٚ
داوود پئر، اَمی زبانٚ به اَمرأ روح القدسٚ خودت تو ۲۵ دأره، وجود دورون اوشأنٚ کی هرچی و دریا و زیمین و آسمان

بوگفتی: بو خادم تی کی
کونیدی شورش غیریهودیأن «‹چره

کشیدی؟ نقشه بیخودی دونیا مردومأنٚ و
بیدی همدست مره همدیگرٚ حکمرانأن و دونیا پادشایأنٚ ۲۶

مسیح.›* زأی اونٚ و خوداوند ضدٚ به کونیدی لشکرکشی و
تی ضدٚ به اَمرأ اسرائیلٚ قومٚ و غیریهودیأن حاکم، پیلطسٚ پنتیوس و پادشاه هیرودیسٚ میأن، شهرٚ هَه کی راستی به ۲۷

بوکوده بو، مقرّر اراده تی و دس تی کی چی یَ هر تا ۲۸ بوستیدی همدسَ بوکودی، مسح اونَ کی عیسی مقدّس، خادمٚ
مردومَ اَمرأ شجاعتٚ کلمَ تی تا فَدن شهامت خادمأنَ تی و بیدین زورگویی یَ اوشأنٚ خوداوند، ای هسه ۲۹ ببه. قرار بر
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پیله دأنه مسیح، عیسایٚ مقدّس، خادمٚ تی نامٚ به تا فَدن اَمرَ شفابخشَ قدرتٚ تی و کون درازَ دسَ تی و ۳۰ بیگید،
بدیم.» انجام عجیب کارأنٚ و معجزه یأن

جَا روح القدسٚ همه تأن و دکفته لرزه به بوسته بید جمعَ هم دورٚ اوشأن کی جایی بوکودیدی، دوعا اوشأن وختی ۳۱

زه ییدی. گب ره مردومٚ کلم خودا جٚه اَمرأ شجاعتٚ و بوستیدی پورَ

اَمره همدیگرٚ صمیمیتٚ و دیلی یک ایماندارأنٚ
هرچی بلکی منالم و مال صاب من نوگفتی هیچکی و بید جان یک و دیل یک مره همدیگرٚ ایماندارأن تومامی یٚ ۳۲

جٚه مسیح عیسی خوداوندْ کی دَییدی شهادت اَمرأ زیادی قوتٚ رسولن ۳۳ بید. شریک اَمرأ همدیگرٚ دأشتیدی کی
نیبید، منال و مال محتاجٚ اوشأن کدامٚ هیچ ۳۴ فدَیی. فراوانی برکتٚ و فیض اوشأنَ خودایم و ویریزه مُرده یأن دنیایٚ
بسته کی فوکودیدی جیر پا رسولنٚ ۳۵ اَوردیدی، فروشَ پولٚ هو فروختیدی دأشتیدی املک و ملک هرچی کی چره
یعنی برنابا، اونَ رسولن و بو شین قبرسٚ  و لوی قبیله یٚ جٚه کی یوسفم ۳۶ ببه. تقسیم میأن اوشأنٚ نیاز، کسٚ هر به

فوکوده. جیر پا رسولنٚ بأورده، پولَ و بوفروخته دأشتی کی باغی یَ ۳۷ بنَه بید، نام کننده» «تشویق

سَفیره و حَنانیا
ایپچه بوکوده، یکی به دس اَمرأ زنٚ خو ۲ بوفروختیدی. مِلکی یَ مره، سَفیره زن خو دأشتی نام حَنانیا کی اینفر شیطان۱۵ وَهَشتی چره حَنانیا، «ای بوگفته: اونَ پطرس ۳ جیر. پا رسولنٚ فوکوده بأورده الباقی یَ اوسَده، پول او جٚه
بوفروشی، اونَ اونکی قبلٚ مگر ۴ اوسَدی؟ ترَ باغَ فروشٚ پولٚ او جٚه ایپچه و بیگی دروغ روح القدسَ کی بزنه گول ترَ
نه تو بوکونی؟ کارَ اَ کی بوکوده وادار ترَ چی پس بو. تی شین پولم او بوفروختی اونَ کی بَزین نوبو؟ تی شین باغ او

بوگفتی!» دروغ خودایم بلکی بوگفتی، دروغ ورجه مردومأنٚ تنها
بترسه ییدی. خیلی بیشنَوستیدی، ایتفاقَ اَ کی اوشأنی یم همه یٚ بمرده! بکفته، جا در بیشنَوسته، گبأنَ اَ حَنانیا وختی ۵

کودیدی. دفنَ و بیرون ببردیدی دوکودیدی، کفن اونَ بَموییدی، جُلُو جوانأن وخت، هو ۶

پطرس ۸ بو. بَمو پیش اونچی جٚه بی خبر بودورون، اَیه سَفیره زنای اونٚ کی بوگوذشته بو ماجرا اَ جٚه ساعت سه حدودٚ ۷

اونَ پطرس ۹ قیمت.» هَه به «بله، بده: جواب سَفیره بوفروختیدی؟» قیمت هَه به زیمینَ آیا بوگو، «مرَ وَورسه: جَا اونٚ
دفنَ مردأکَ تی کی اوشأنی هسه بوکونید؟ امتحان روح القدسَ کی بوکودیدی یکی به دس مره همدیگرٚ «چره بوگفته:
جوانأن وختی بمرده. جیر، پا پِطرُسٚ بکفته سَفیره لحظه، هو ۱۰ ببرید.» بأیید هم ترَ تا ایسه ییدی جُلُو درٚ کودیدی
تومامی یٚ ۱۱ کودیدی. دفنَ ورجه مردٚ اونٚ و بیرون ببردیدی اوسَدیدی اونَ پس بو. بمرده اونم بودورون، بَموییدی

بوکودید. وحشت بیشنَوستیدی ماجرایَ اَ کی مردومأنی و ایماندارأن،



دهیدی شفا مریضأنَ رسولن
سلیمانٚ یکدیل همه تأن ایماندارأن و بوستی آشکارَ ره مردومأنٚ دس، رسولنٚ جٚه فراوانی معجزاتٚ و نیشأنه یأن ۱۲

تومامٚ هرچند به، نزدیکَ اوشأن نوکودی جرأت خودشأن جز هیچکی ولی ۱۳ بوستیدی. جمعَ هم دورٚ میأن، ایوانٚ
تا ۱۵ بأوردیدی، ایمأن عیسی خوداوندْ به فراوانی زنأکأنٚ و مردأکأن و ۱۴ بوستیدی قائل احترام خیلی اوشأنَ مردوم،
وختی اَمرأ امیدٚ اَ تا خوسأنه ییدی سر تختأنٚ و رختخوابأن اوشأنَ و اَوردیدی میأن میدانأنٚ شهرٚ مریضأنَ، کی اویه
دسته مردومم ۱۶ فیگیرید. شفا تا دکفه سر بعضی یأنٚ سایه اونٚ اقلکن خوداوند، قدرتٚ جٚه دوارستی، رأه او پطرس
اَوردیدی بید، عذاب در پلید ارواحٚ جٚه کی اوشأنی یَ و مریضأنَ خوشأنٚ و اَموییدی اورشلیم اطرافٚ شهرأنٚ جٚه دسته

کودیدی. پیدا شفا همه تأن و

بوستن زندانی و دسگیری رسولنٚ
رسولنَ ۱۸ ویریشتیدی و بوستیدی پورَ جَا حسادتٚ بید، فرقه  صدوقیأنٚ جٚه کی همکارأن اونٚ تومامٚ و اعظم کاهنٚ ۱۷

اوشأنَ و وأکوده درأنَ زندانٚ فرشته، خوداوندٚ شب هو ولی ۱۹ تأوده ییدی. میأن عمومی زندانٚ شهرٚ و بوکودیدی دسگیر
بزنید.» گب مردومٚ ره حیات بخشَ کلمٚ خوداوندٚ اویه و میأن معبدٚ «بیشید بوگفته: و ۲۰ بأورده بیرون

کاهنٚ بَزین بدَییدی. تعلیم مردومَ و معبد بوشوییدی بوگفته بو، رسولنَ فرشته خودا کی هَطو دم، صبحٚ بزین ۲۱

رسولنَ تا کودیدی اوسه نفرَ چند و دوخوأدیدی مشایخَ اسرائیلٚ تومامی یٚ و اعضا شورا بَمو، اَمرأ همکارأنٚ خو اعظم
و ۲۳ بدَییدی خبر وأگردستیدی، پس نِیسه بید. رسولن میأن، زندانٚ بوشوییدی مأمورأن وختی ولی ۲۲ بأورید. جَا زندانٚ
پیدا میأن زندانٚ هیکسَ وأکودیم درَ وختی ولی ایسَه بید سر درٚ زندانٚ نگهبانأنم بو، دَوَسته خُب در «زندانٚ بوگفتیدی:
فکر پهلو خوشأنٚ و بوستیدی پریشانَ بیشنَوستیدی، خبرَ اَ کاهنأن پیله و فرمانده  نگهبانأنٚ معبدٚ وختی ۲۴ نوکودیم.»
معبدٚ بوکوده بید، زندانی کی «مردأکأنی گه: دهه، خبر اوشأنَ و اَیه اینفر کی ۲۵ به؟» چی عاقبت آخر کارٚ «اَ بوکودیدی
بأوردیدی رسولنَ و بوشو اَمرأ مأمورأنٚ فرمانده، نگهبانأنٚ معبدٚ پس ۲۶ درید.» دَهن تعلیم مردومأنَ و ایسه ییدی میأن

بوکونید. واران سنگ اوشأنَ مردوم ترسه ییدی چونکی اَمرأ، زورٚ نه ولی
«مگه ۲۸ وَورسه: جَا اوشأنٚ اعظم کاهنٚ وخت او بدأشتیدی. پا به جُلُو شورا اوشأنَ بأوردیدی، رسولنَ کی بَزین ۲۷

و کودیدی پورَ اَمرأ تعلیمٚ شیمی اورشلیمَ شومأن ولی نوکونید؟ موعظه نام عیسی به دِ کی نوکوده بیم قدغن شمرَ
گردن.» اَمی تأودید خونَ مردأکٚ اَ خوأییدی

خودا، پئرأنٚ اَمی ۳۰ جَا. آدمی تا بوکونیم ایطاعت ویشتر جَا خودا وا «اَمأن بدَییدی: جواب رسولن بقیه یٚ و پطرس ۲۹

ببرده جور آسمانٚ عیسایَ خودا بَزین ۳۱ ویریزأنه. جَا مُرده یأنٚ بوکوشتیدی، و فکشه ییدی صلیب به شومأن کی عیسایَ



اوشأنٚ و بوکونید توبه تا بدأرید فرصت اسرائیل قومٚ کی چأکوده نجات دهنده و سرور و بینیشأنه دس راستٚ خو و
خو خودا کی پاکی روحٚ هو شاهده، روح القدسم کی هَطو شاهدیم واقعه یَ اَ رسولن اَمأن ۳۲ ببه. بخشیده گوناهأنم

فدَه.» ایطاعت کننده یأنَ
اینفر ولی ۳۴ بوکوشید. رسولنَ خوأستیدی کی گیفته غیظَ اوشأنَ اَنقدر بیشنَوستیدی، گبأنَ اَ اعضا شورا وختی ۳۳

دستور ویریشته، دورون مجلسٚ شورا بو، محترم میأن قومٚ تومامٚ و معلّم شریعتٚ کی نام، گامالئیل فریسیأن، جٚه
چی ره اَشأنٚ کی بیبید مواظب اسرائیلیأن، «ای بوگفته: اوشأنَ بَزین ۳۵ ببرید. بیرون جَا اویه لحظه چند رسولنَ بده
و ایسم کسی مِره من کی گفتی و ویریشته بو نامی تِئوداس مردای ایتأ پیشترم، چونکی ۳۶ دریدی. گیفتن تصمیمی
تومامی یٚ و بوبوستیدی پل و پخش همه طرفدارأنم او بوکوشته، اونَ دولتم بوبوستید. طرفدار اونٚ نفرم چهارصد حدودٚ
دأشتی. هم طرفدارأنی  کی ویریشته جلیلی یهودایٚ موقع، سرشماری اون، بعدٚ ۳۷ بوبوسته. آب بر نقش نقشه یأن، اونٚ
اَشأنَ و بکشید دس اَشأن جٚه کی گم شَمَرَ وستی هَنٚ ۳۸ بوبوستیدی. پل و پخش طرفدارأنم اونٚ بوکوشتیدی، اونم
جٚه اگه ولی ۳۹ بیبید. موفق نتأنیدی نبه، اَمرأ اراده خودا کونیدی، کاری هر و گیدی هرچی اگه بنید. حال خوشأنٚ به

دریدی!» جنگستأن اَمرأ خودا صورت اَ در چونکی ببرید، میأن جٚه اوشأنَ نتأنیدی شومأن ببه، طرف خودا
نزنید. گب نام عیسی به دِ کی بوکودیدی قدغن و بزه ییدی شلق دوخوأدیدی، رسولنَ و بوکودیدی قوبیل اوشأن ۴۰

کی بوبوسته بید انتخاب کی بید خوشحال و بوشوییدی بیرون جَا شورا رسولن ۴۱ بیشید. اوشأن کی وَهَشتیدی بَزین
کی دَییدی بشارت و تعلیم میأن، خانه یأنٚ چی و میأن معبدٚ چی روزأن، تومامی یٚ ۴۲ بیبید. توهین وستی نامٚ عیسی

موعوده. مسیحٚ هو عیسی

ره کودنٚ خدمت بوبوستیدی انتخاب نفر هفت
شکایت و گِله عبرانی زبان ایماندارأنٚ جٚه یونانی زبان، ایماندارأنٚ بوستی، اضافه تعداد ایماندارأنٚ کی روزأن او تومامی ی۱۶ٚ رسول، دوازده تأ اون وستی هَنٚ ۲ فَنرسه.» بیوه زنأکأن اَمی به غذا روزأنه یٚ «جیره یٚ کی کودیدی
مردومَ تا بکشیم دس جَا تعلیمٚ کلمٚ خودا وستی فَدنٚ غذا اَمأن کی نی یه «شایسته بوگفتیدی: و دوخوأدیدی ایماندارأنَ
جَا روح القدسٚ و حکمت و بیبید اعتماد موردٚ کی بوکونید انتخاب نفرَ هفت میأن شیمی برأرأن، ای پس ۳ فدیم. غذا

بدیم.» تعلیم کلمَ خودا و بوکونیم دوعا وقفٚ خودمأنَ اَمأن، و ۴ فدیم اوشأنَ خدمتَ اَ تا پوریدی
روح القدسٚ و دَیی نیشأن ویشتری غیرتٚ ایماندارأنٚ بقیه جٚه کی استیفان، پس بوکودیدی. قوبیل پیشنهادَ اَ همه تأن ۵

شین اَنطاکیه غیریهودی یٚ ایتأ کی اَمرأ، نیکولئوسٚ و پَرمیناس تیمون، نیکانور، پْروخُروس، فیلیپُس، با بو پور جَا
او ایماندارأن ۶ بوکودیدی. انتخاب بوبوسته، مسیحی و بأورده ایمأن هم بعدش و بپیوسته بو یهودیت دینٚ به کی بو
کلم خودا بَزین ۷ بنَه ییدی. دس اوشأن بر و بوکودیدی دوعا اوشأنٚ ره رسولنم و ورجه رسولنٚ بأوردیدی مردأکأنَ



نام مسیحٚ عیسی به هم زیادی کاهنأنٚ و بوستی اضافه میأن اورشلیمٚ تعداد، ایماندارأنٚ روزم به روز و بوستی اعلم
اَوردیدی. ایمأن

به دسگیر استیفان
نفر چند ولی ۹ کودی. آشکارَ ره مردومأنٚ زیادی یَ، نیشأنه یأنٚ و معجزات و بو پور جَا قدرتٚ و فیض خودا استیفان، ۸

بَموییدی آسیا، و کیلیکیه و اسکندریه و قیرَوان یهودیأنٚ جٚه دأشتیدی، نام بوسته یأن» «آزاد کی کنیسه یی اعضای جٚه
بوکونید. کاری نتأنستیدی زه یی، گب اَمرأ حکمتٚ و روح القدس کی مره استیفانَ ولی ۱۰ بوکودیدی. مشاجره اَمرأ اونٚ
کفر خودا و نبی موسایٚ به استیفان کی بیشنَوستیم «اَمأن بیگید: کی بوکودیدی وادار نفرَ چند خلوتی وستی هَنٚ ۱۱

دوبو.» گفتن
و بیگیفتیدی اونٚ فووُستیدی، سر استیفانٚ و بوکودیدی تحریک علمایَ دینٚ و قوم آدمأنٚ پیله و مردوم اوشأنم، ۱۲

اَ ضدٚ بر گفتن کفر جٚه مردای، «اَ بوگفتیدی: و بدَییدی دروغ شهادتٚ اوشأنم بأوردیدی، نفرم چند ۱۳ شورا. ببردید
معبدٚ اَمی ناصری ‹عیسایٚ گفتی: کی بیشنَوستیم اَمأن چونکی ۱۴ نکشه. دس شریعت موسی و اورشلیم مقدّسٚ معبدٚ
میأن شورا کی اوشأنی تومامٚ وخت او ۱۵ دهه.›» تغییر بیسپرده، اَمرَ پیغمبر، موسایٚ کی احکامی و کونه خرابَ مقدّسَ

بیده ییدی. بوبوسته بو، مأنستن دیمأنٚ فرشته یأنٚ کی دیمَ استیفانٚ و بوبوستیدی خیره استیفانَ ایسَه بید،

کونه دفاع جَا خو میأن شورا استیفان،
پئرأن، و برأرأن «شومأن بوگفته: استیفان ۲ دأره؟» حقیقت گبأن اَشأنٚ «استیفان، وَورسه: اعظم کاهنٚ وخت او کوچ۱۷ حَران شهرٚ به هنوز و کودی زندگی میأن بین النهرینٚ ایبراهیم، جد، اَمی کی وختی بدید! گوش گبأنَ می
کی سرزیمینی او بوشو بَنه، فامیلنَ تی و وطن ‹تی بفرمأسته: اونَ و ۳ بوسته آشکارَ اونَ جلل پور خودایٚ نوکوده بو،

دهم.› نیشأن ترَ
اوسه اونَ خودا بمرده، پئر اونٚ وختی بوبوسته. ساکن میأن حَرانٚ و بوشو سرزیمین کلدانیأنٚ جٚه ایبراهیم «بَزین ۴

حتی فَنده بو، ارثی هیچ اونَ دورون سرزیمینٚ اَ خودا ۵ کونیدی. زندگی اَیه شومأن ایمروز کی میأن سرزیمینٚ هَه کوده
کی هرچند بیدی، سرزیمین اَ مالکٚ زأکأن، اونٚ مَردن، اونٚ بعدٚ و خودش کی بده بو وعده اونَ ولی وجب؛ ایتأ اگه
اوشأنَ کونه. زندگی غریبأنه دورون سرزیمینٚ بیگانه نسل، ‹تی بفرمأسته: اونَ خودا ۶ نأشتی. زأکی ایبراهیم زمان او
بردگی به اوشأنَ کی قومی یَ او ‹من بفرمأسته: هَطویم و ۷ کونیدی.› ظلم اوشأنَ و بریدی بردگی به سال چهارصد
ختنه خودا، ۸ کونیدی›. پرستش هَیه مرَ اَییدی و بیدی آزادَ جَا سرزیمینٚ او قوم می اون، بعدٚ و کونمه مجازات بریدی،



یعقوبَ زأی خو هَطو اسحاقم و بوکوده ختنه اونَ ایبراهیم کی دأشتی روز هشت اسحاق فَده. ابراهیمَ عهد، نیشأنه یٚ به
بوکوده. ختنه پسرأنَ دوازده تأ خو یعقوبم و

اونٚ تومامٚ جٚه یوسفَ و ۱۰ بو اَمرأ اونٚ خودا ولی مصری یأنَ. بوفروختیدی حسادت جٚه اونَ برأرأن، «یوسفٚ ۹

و فرمانروا دورون مصرٚ یوسفَ اون کی اَطو کوده، عزیزَ ورجه فرعونٚ و فدَه حکمت اونَ و بده نجات گرفتاریأن
چأکوده. رئیس درباریأنٚ

و دکفتید میأن سختی آبااجداد، اَمی و بَمو قحطی پیله دورون سرزیمینٚ کنعانٚ و مصر سرتاسرٚ کی بو وخت «هو ۱۱

دوّمین ۱۳ اویه. کوده اوسه پسرأنَ خو بار اوّلین پس به. پیدا گندم میأن مصرٚ بیشنَوسته یعقوب ۱۲ بوبوسته بید. بی آذوقه
بیشید تا کوده اوسه اوشأنَ یوسف، پس ۱۴ بوکوده. معرفی فرعونَ برأرأنَ خو و بشنأسأنه برأرأن خو به خودشَ یوسف بار
یعقوب کی بوبوسته اَطو ۱۵ بأورید. بید، نفر پنج و هفتاد کی فامیلنی و فک اونٚ تومامی یٚ و ورجه یعقوبٚ پئر، خو
دورونی، مصر زأکأن اونٚ و یعقوب مردنٚ بعدٚ ۱۶ بمَردیدی. هم اویه و بوکودیدی زندگی دورون مصرٚ زأکأن اونٚ و
دفنَ بیهه بو زأکأن حَمورٚ جٚه ایبراهیم کی میأن مقبره و بأوردیدی نهَه بو دورون کنعانٚ کی شِکیم شهرٚ به جسدَ اوشأنٚ

کودیدی.
بَزین ۱۸ بوستی. زیادَ میأنی مصر قومأنم اَمی دوبو، بوستن نزدیکَ بده بو ابراهیمَ کی وعده یی خودا کی «هَطو ۱۷

رفتار بد اَمرأ زنأکأنٚ و مردأکأن اَمی اون ۱۹ بوبوسته. حاکم سرزیمینٚ او نشنأختی، یوسفَ کی پادشاه ایتأ سر، آخر
نمأنید. زنده کی بنید سر راه زأکأنَ شیرخوره کودی وادار آبااجدادَ اَمی و کودی

کوده قایمٚ میأن خانه پئرٚ خودش ماه سه اونَ و بو قشنگی خیلی زأکٚ موسی بَمو. دونیا به موسی کی بو روزأن «هو ۲۰

دوختر فرعونٚ تأوده ییدی. دورون روخانٚ و بوخوسأنه ییدی میأن بوکوده قیراندود سبدٚ موسی یَ، بَزین ۲۱ بدأشتیدی.
کردکارأن اونٚ و بوسته پیله اَمرأ دانشٚ و حکمت مصریأنٚ موسی ۲۲ کوده. پیلَه مأنستن پسرٚ خو و اوسَده جَا روخانٚ اونَ

بو. مأنستن آدمأنٚ پیله
ایتأ بیده وختی ۲۴ بیدینه. اسرائیلی یَ برأرأنٚ خو بشه کی بوکوده فکر خوره بوبوسته، ساله چهل موسی «وختی ۲۳

برأرأنٚ اونٚ کی کودی فکر خوره موسی ۲۵ بده. نجات اونَ تا کوشه مصری یَ مردٚ دره، کودن ظلم اسرائیلیَ ایتأ مصری
دوتأ روز، او فردا ی ۲۶ نفهمستیدی. اوشأن ولی بده، قرار اوشأن نجاتٚ وسیله یٚ اونَ، خودا کی فهمیدی اسرائیلی
قومٚ ایتأ شومأن مردأکأن، ‹ای بوگفته: نفرَ دو او وأگردسته دیبید. کودن جدل و جنگ اَمرأ همدیگرٚ کی بیده اسرائیلی یَ

دریدی؟› گیفتن دعوا اَمرأ همدیگرٚ چره شینیدی.
چأکوده؟ داور و حاکم اَمی ترَ ‹کی گه: اونَ و دهه هُل موسایَ دعوایه، او مقصرٚ اَمویی نظر به کی اونی «ولی ۲۷

به بیشنَوسته، گبأنَ اونٚ موسی وختی ۲۹ بوکوشتی؟› دیروز مصری یَ او کی هوطو بوکوشی، هم مرَ دأری خیال ۲۸



صاحبٚ و بوکوده عروسی هویه و بوکوده زندگی مأنستن غریبه ایتأ اویه بوکوده. فرار بو مدیان نام اونٚ کی سرزیمینی
بوبوسته. پسر دوتأ

فرشته ایتأ دورونی شواله آتشٚ درخت کوجه دأنه ایتأ نزدیکی، سینا کوهٚ میأن، بیابانٚ ایروز بوگوذشته بو سال «چهل ۳۰

جٚه تا دوبو شوئون جولوتر کی هَطو و بوکوده تعجب بوسته بو آشکارَ کی اونچی جٚه موسی ۳۱ به. آشکارَ موسی یَ
خودا اسحاقٚ خودا، ایبراهیمٚ خودایم، آبااجدادٚ تی ‹من ۳۲ گه: کی ایشنَوه خوداوندَ ندایٚ بوبوسته، چی بیدینه نزدیک

بوکونه. نیگاه شواله یَ آتشٚ او نوکودی جرأت و پرکستی جان موسی خودا.› یعقوبٚ و
من، ۳۴ ایسه. مقدّسی زیمینٚ ایسه یی، پا به کی اَیه چونکی بأور، بیرون جَا پا تی ‹کفشَ بوگفته: اونَ «خوداوند ۳۳

هسه بَموم. وستی نجاتٚ اوشأنٚ و بیشنَوستم ناله یَ اوشأنٚ بیدم. دریدی، کودن اَمرأ قومٚ می کی بدرفتار ی یَ مصریأنٚ
کونم.› اوسه دورون مصرٚ دوواره ترَ تا ویریز

وسیله یٚ به خودا چأکوده؟› داور و حاکم اَمی ترَ ‹کی بوگفتیدی: و نوکوده بید قوبیل اونَ قوم اَمی کی بو موسی «هَه ۳۵

کی بو موسی هَه ۳۶ ببه. نجات دهنده و داور اوشأنٚ کی کوده اوسه اونَ بوسته بو، آشکارَ میأن شواله  آتشٚ کی فرشته یی
بیابانٚ اوشأنَ سالم چهل و کوده ردَ سرخ دریایٚ رایٚ جٚه و بأورده بیرون مصر جٚه قومَ اَمی اَمرأ معجزه یأنٚ و نیشأنه یأن

بوکوده. هدایت دورون
کونه.› اوسه شِمره مأنستن می پیغمبری میأن، یهودی برأرأنٚ شیمی جٚه ‹خودا، بوگفته: بنی اسرائیلَ موسی «هَه ۳۷

اَمرَ و فیگیفته جَا فرشته زنده یَ کلمٚ خودا دورون، سینا کوهٚ و بِیسه ورجه قومٚ اسرائیلٚ بنی میأن بیابانٚ کی بو اون ۳۸

اوشأن، ۴۰ دورون. مصرٚ وأگردید خوأستی دیلن اوشأنٚ و نوکودیدی ایطاعت جَا اونٚ آبااجداد اَمی ولی ۳۹ فأرسأنه.
اَمرَ همه تأنٚ موسی، چونکی بدید، نیشأن رأیَ بتأنید کی چأکون خودایأنی ‹اَمِره بوگفتیدی: بو، برأر موسی کی هارونَ
هو ۴۱ وأنگردسته!› کی هسه تا کی بَمو سر اونٚ بلیی چه کی نأنیم و بوشو ورجه اَمی جٚه و بأورده بیرون جَا مصرٚ
پا بر جشن ایتأ وستی کارٚ هَه خوشأنٚ و بوکودیدی قربانی اونٚ ره و چأکودیدی مأنستن گوساله بُتَ ایتأ کی بو روزأن
ستاره یأنٚ و ماه آفتاب، کی بنَه حال خودشأنٚ به اوشأنَ و وأگردأنه جَا اوشأنٚ رویَ خو خودایم وستی هَنٚ ۴۲ بوکودید.

بفرمأسته: خودا میأن، کیتابٚ پیامبرأنٚ کی هوطو بوکونید؛ پرستش آسمانَ
میأن، بیابانٚ سال چهل او شومأن اسرائیل، بنی قومٚ «‹ای
بأوردیدی؟ هدیه مِره و بوکودیدی؟ قربانی وستی می

بدأشتیدی پا بر ستاره یَ «رمفانٚ» خودا، شیمی و خیمه مُلوکٚ بتٚ شومأن ۴۳

چأکودیدی. کودنٚ ره، پرستش مجسمه یأنَ اَ و
کونم.›»* تبعید بابِل جٚه دورتر شمرَ پس

۲۷- ۲۵ آیه ،۵ بابٚ کیتاب نبی عاموسٚ ۴۳: ۷*



فرمانٚ به موسی کی خیمه یی  دأشتیدی، اَمرأ خوشأنٚ عیبادتَ خیمه یٚ میأنم بیابانٚ پئرأن، «اَمی بده: ادامه استیفان ۴۴

ستمگرٚ قومأنٚ دورون، سرزیمینٚ کنعانٚ اَمرأ رهبری یوشَع پئرأن، اَمی ۴۵ چأکوده. بیده بو، کی نمونه یَ هو عینٚ و خودا
خودا ۴۶ بمأنسته. اویه زمان نبی داوودٚ تا خیمه او اوسَده. سرٚ راهٚ پئرأن اَمی جٚه اوشأنَ هم خودا و بجنگستیدی اَمرأ
تِره خانه ایتأ دهی اجازه مرَ یعقوب، خودایٚ ‹ای کی: بوکوده خوأهش جَا خودا داوود و بده قرار لطف موردٚ داوودَ
به کی میأن خانه یأنی متعال خودایٚ ولی ۴۸ چأکوده. خانه ره خودا کی بو زأی نبی داوودٚ سلیمان، ولی ۴۷ چأکونم.›

بوگفته: نبی اِشعیای کی هوطویی نیبه، ساکن ببه، چأکوده دس انسانٚ
بفرمأسته: «‹خوداوند ۴۹

جیر! پا می چهارپایه ایتأ زیمینم و ایسه تخت پادشاهی می «آسمان
ایسه؟ کویه جاجیگاه می چأکونیدی؟ مِره خانه یی چی

نوکودم؟»›* خلق زیمینَ و آسمان همه یٚ اَمرأ دسٚ می مگر ۵۰

مأنستن پئرأنٚ شیمی شومأنم گوشَ! شیمی نه و بیسپردیدی خودایَ دیلَ شیمی نه کونیدی، نافرمانی کی قومی «ای ۵۱

نوبوسته بی؟ اذیت و آزار جَا دسٚ آبااجدادٚ شیمی کی ایسه پیغمبر کویتأ ۵۲ کونیدی. مقاومت جُلُو روح القدسٚ همیشه
هسه و بوکوشتیدی اوشأنم اجداد شیمی بوکوده بید. پیشگویی اَمونَ مسیحٚ عیسی یکتا، عادلٚ او کی بَموییدی پیغمبرأنی
فیگیفتیدی، اَمرأ کومکٚ فرشته یأنٚ شریعتَ کی شومأنی ۵۳ بوبوستیدی، قاتل اونٚ و بوکودیدی خیانت عیسایَ شومأن

نوکودید.» ایطاعت جَا اونٚ بَزین

بوستن سنگسارَ استیفانٚ
روح القدس جٚه پور استیفان، ولی ۵۵ بیگیفته. قُروچه دندأن اوشأنَ جَا غیظٚ بیشنَوستیدی، گبأنَ اَ چون اعضا شورا ۵۴

بوسته، وازَ آسمان «هسه بوگفته: و ۵۶ بیده ایسَه بو، دس راستٚ خودا کی عیسایَ و جللَ خودا کوده، بولندَ آسمان به سر
ایسَه.» پا به دسَ راستٚ خودا کی دینم پسرَ انسانٚ

فکشٚ فکش اونَ پس ۵۸ بوکودیدی. حمله طرف اونٚ همه تأن و بزه ییدی ایجگره بیگیفتید، گوشأنَ خوشأنٚ اوشأن ۵۷

مردٚ ایتأ لیباسأنَ خوشأنٚ بده بید شهادت اون علیه بر کی اوشأنی یم بوکودیدی. واران سنگ و ببردید بیرون جَا شهرٚ اَمرأ
بو. شائول نام اونٚ کی بنَه ییدی جیر پا جوانٚ

بوکون!» قوبیل روحَ می خوداوند، عیسایٚ «ای بوگفته: بوکوده، دوعا اون دیبید، کودن سنگسار استیفانَ وختی ۵۹

شهید بوسته، تومامَ دوعا اَنٚ کی هَطو نینیویس.» پا اَشأنٚ گنایَ اَ «خوداوندا، بوگفته: و بوکوده فریاد بزه، زانو و ۶۰

بوبوسته.

۲ و ۱ آیه ،۶۶ بابٚ کیتاب نبی اِشعیای ۵۰: ۷*



ایماندارأن و کلیسا به شائول آزارٚ و اذیت
ایماندارأنٚ اورشلیمٚ شکنجه و آزار روز هو جٚه بو. استیفان کوشتنٚ موافقٚ کی بو اشخاصی او جزوٚ شائولم مردأکأن۱۸ٚ ۲ رسولن. بجز بوستیدی، پراکنده میأن سامره و یهودیه سراسرٚ اوشأن همه تأنٚ بوبوسته. شروع میأنی
مسیحیأنَ اَمرأ بی رحمی شائول، ولی ۳ بیگیفتید. بزرگی عزاداری یٚ اونٚ ره و کودید دفنَ ببردیدی، استیفانَ خوداترس

تأوده یی. میأن زندانٚ و فکشه یی بیرون زنأکأنَ و مردأکأن گردستی، خانه به خانه و کودی حمله

دهه بشارت میأن سامره استانٚ فیلیپُس
استانٚ شهرأنٚ جٚه ایتأ به فیلیپُس ۵ دَییدی. بشارت کلمَ خودا شوییدی، کی جا هر بوکوده بید، فرار کی اوشأنی ۴

تومامٚ ۶ بوکوده. موعظه مردومٚ ره مسیحَ] عیسی [خوداوندَ/پیغامٚ مسیحی پیغامٚ و بوشو نهَه بو، اورشلیم شومالٚ کی سامره
نام مسیحٚ عیسی به چونکی کودیدی، گوش اَمرأ دقتٚ گفتی کی اونچی ایشنَوستیدی، گبأنَ فیلیپُسٚ وختی مردوم
بید، دیوزده کی آدمأنی خیلی جٚه فریادکونأن پلید ارواحٚ دس اونٚ جٚه کی ۷ ده ییدی؛ بوستی آشکارَ کی معجزاتی
زیادی خوشحالی یٚ و شادی کی بو وستی هَنٚ ۸ کودیدی. پیدا شفا بید شل و ایفلیج کی خیلی یأنم و اَموییدی بیرون

دکفته. میأن شهرٚ هو

جادوگر شمعونٚ
کوده بو حیرانَ اَمرأ جادوگری خو سامِرهِ یَ، مردومٚ و دأشتی نام شمعون کی کودی زندگی مردای ایتأ میأن شهرٚ هو ۹

«اَ گفتیدی: و دَییدی گوش گبأنَ اونٚ پیله دأنه، و کوجدأنه همه تأن، ۱۰ ایسه. کسی پیله ایتأ خوره کی گفتی خودش و
چونکی کودیدی، زیادی احترامٚ اونَ همه تأن ۱۱ ایسه.» عظیم› ‹قدرتٚ نام اونٚ کی قوته، خودایأنٚ پیله اوشأنٚ ایتأ مردای
و پادشاهی خودا درباره یٚ بشارتَ فیلیپُسٚ وختی ولی ۱۲ کودی. حیرانَ مردومَ اَمرأ جادوگری خو کی بو سال سالیأنٚ
غسلٚ و بأورده ایمأن شمعونم حتی ۱۳ بیگیفتیدی. تعمید زنأکأن و مردأکأن جٚه همه تأن بوکودیدی، باور مسیح عیسایٚ

بو. حیرت و عجب در بوستی، آشکارَ کی معجزاتی جٚه و بو اَمرأ فیلیپُسٚ همیشه اون بیگیفته. تعمید
اوسه یوحنایَ و پطرس بوکودیدی، قوبیل کلمَ خودا سامریأن، کی بیشنَوستیدی میأن اورشلیمٚ رسولن، وختی ۱۴

بوکونید، دریافت روح القدسَ تا بوکودیدی دوعا اوشأنٚ ره و سامره بَموییدی یوحنا و پطرس ۱۵ ورجه. اوشأنٚ کودیدی
غسلٚ نام خوداوندٚ مسیحٚ عیسایٚ به فقط بلکی نأشتیدی، روح القدسَ سامره مردومٚ جٚه هیچ کدام هنوز چونکی ۱۶

بوکودید. دریافت روح القدسَ اوشأنم و بنَه ییدی دس سر، اوشأنٚ یوحنا و پطرس پس ۱۷ بیگیفته بید. تعمیدَ



پطرس بأورده پولَ خو کونیدی، دریافت روح القدسَ اَمرأ نَهنٚ دس رسولنٚ ایماندارأن، کی بیده شمعون وختی ۱۸

پطرس ۲۰ بوکونه.» دریافت روح القدسَ بنم، دس سر کسٚ هر تا فدید قدرتَ اَ «مرَ بوگفته: رسولنَ و ۱۹ ورجه یوحنا و
سهمی هیچ میأن خدمتٚ اَ تو ۲۱ هِئن. اَمرأ پولٚ شه عطایَ خودا بوکودی فکر چونکی به! نابودَ اَمرأ تی پول «تی بوگفته:
اونچی یَ خوداوند بلکی بوکون دوعا و بوکون توبه جَا شرارتٚ تی ۲۲ نی یه. صاف ورجه خودا دیل تی چونکی نأری،

اسیری.» جَا زنجیرٚ شرارتٚ و دأری دیل به تلخی زهرٚ دینم چونکی ۲۳ ببخشه؛ بوکودی فکر میأن دیلٚ تی کی
و پطرس وختی ۲۵ نأیه.» سر می بوگفتیدی هرچی کی بوکونید دوعا ورجه خوداوندٚ مِره «شومأن بوگفته: شمعون ۲۴

دیهاتأنٚ سامره سر، راه خوشأنٚ هَطو و میأن اورشلیمٚ وأگردستیدی بدَییدی، شهادت و بوگفتیدی کلمَ خوداوندٚ یوحنا،
دهیدی. بشارت میأنی

حَبشی خواجه سرایٚ و فیلیپُس
غزه.» شه جَا اورشلیمٚ کی راه بیابانی او جٚه جنوب، سمتٚ بوشو «ویریز، بوگفته: فیلیپُسَ فرشته، خوداوندٚ وخت او ۲۶

خزانه دار «کَنداکِه»، حَبَشه، ملکه یٚ کی بیده حَبشی یَ خواجه سرایٚ سر راه خو بوشو. دکفته راه ویریشته اون بَزین ۲۷

کیتابَ نبی اِشعیای و نیشته بو میأن ارابه خو وأگردستنٚ ره ۲۸ بو. بَمو اورشلیم به عبادتٚ ره و دأشتی فراوانی نفوذٚ و بو
بوبو.» همرأه اَمرأ اوشأنٚ و بو نزدیکَ ارابه یَ «او بوگفته: فیلیپُسَ روح القدس، وخت او ۲۹ دوبو. خوأندن

اونَ پس دره. خوأندن کیتابَ نبی اِشعیای حَبشی، خواجه سرایٚ کی بیشنَوسته و بودووَسته طرف ارابه فیلیپُس ۳۰

اگه بفهمم، تأنم «چوطو بوگفته: وأگردسته حَبشی  خواجه سرایٚ ۳۱ بی؟» متوجه دری، خوأندن کی «اونچی یَ بوگفته:
بینیشینه. ورجه اونٚ ببه، ارابه سوارٚ کونه دعوت فیلیپُسَ و نوکونه؟» راهنمایی مرَ کسی

گفتی: کی دوبو خوأندن کلمَ خودا جٚه قسمتی ۳۲

بریدی کوشتنٚ ره کی بو، مأنستن گوسفندٚ «اون
نزنه. گبی و ایسه آرام ورجه پشم چینأنٚ کی بو مأنستن بره ایتأ و

بِدأشتید. روا اونٚ ره عدالتی یَ بی جور هر وستی هَنٚ بو، فروتن اون ۳۳

بزنه؟ گب جَا نسلٚ اونٚ تأنه کی پس نأشتی، زأکی اون
بوسته.»* قطعَ سر زیمینٚ جٚه حیات، اونٚ چونکی

یا دره، زِئن گب خودش به راجع نبی اِشعیای کی بوگو مرَ کونم «خوأهش بوگفته: فیلیپُسَ وأگردسته، خواجه سرا ۳۴

به مربوط کی دیگه قسمتهای و کلم خودا قسمتٚ هو جٚه و زِئن گب به کونه شروع فیلیپُس پس ۳۵ دیگه؟» اینفرٚ جٚه
هسه نَهه. آب «بیدین بوگفته: خزانه دار و فأرسه ییدی آب به دیبید، شوئون کی هَطو ۳۶ دهه. بشارت بو مسیح عیسی

۸ و ۷ آیه ،۳۵ بابٚ کیتاب نبی اِشعیای ۳۳: ۸*



مشکلی بأوردی، ایمأن اَمرأ دیلٚ تومامٚ تی «اگه بوگفته: فیلیپُس ۳۷ بدی؟» تعمید غسلٚ مرَ تأنی نأره، وجود مشکلی دِ
و بدأرید ارابه یَ بده فرمان خواجه سرا پس ۳۸ پسره.» خودا مسیح، عیسی کی دأرم «ایمأن بوگفته: خواجه سرا نی یه.»
ایدفعه یی بَموییدی، بیرون جَا آبٚ وختی ۳۹ دهه. تعمید اونَ فیلیپُس و دورون آبٚ شیدی دوتأ هر خواجه سرا، و فیلیپُس
اَشدودٚ فیلیپُسَ، امّا ۴۰ بوشو. دکفه، راه اَمرأ خوشحالی و نیده اونَ دِ خزانه دار بَزین ببرده. اوسَده فیلیپُسَ روح القدس

فأرسه. قیصریه به کی دَیی بشارت و گردستی میأن شهرأنٚ برٚ و دور او تومامٚ اون بیده ییدی. میأن شهرٚ

اَوردن ایمأن شائولٚ
اونٚ و ۲ بوشو ورجه اعظمٚ کاهنٚ دَیی، ادامه پیروأن، عیسی خوداوند کوشتنٚ و تهدید به کی هوطویی شائول و۱۹ زنأکأن جٚه بیأفه، پیروأنَ عیسی جٚه کسی اگر تا ره کنیسه یأنٚ یهودیأنٚ دمشقٚ فیگیره نامه یأنی بخوأسته جَا
جٚه نوری شهر، نزدیکی یٚ ایدفعه یی کی فَنرسه بو دمشق به هنوز شائول ۳ اورشلیم. بأوره و بوکونه دسگیر مردأکأن،
شائول، «شائول، دوبو: گفتن اونٚ کی بیشنَوسته صدایی بکفته، سر زیمینٚ اون، و ۴ کوده روشنَ برَ و دور اونٚ آسمان
رسأنی. آزار مرَ تو کی عیسایم هو «من بیشنَوسته: جواب سرورم؟» کیسی، «تو بده: جواب شائول ۵ دهی؟» آزار مرَ چره
صدایَ اوشأن ایسَه بید. ساکت همسفرأن شائولٚ ۷ بوکونی.» وا چی کی گیدی ترَ اویه میأن، شهرٚ بوشو ویریز هسه، ۶

هیچی یَ وأکوده، چومأنَ خو کی وختی ولی ویریشته سر زیمینٚ جٚه شائول ۸ نیده ییدی. هیکسَ ولی ایشنَوستیدی
نوخوردی. غذایم و آب و بیدینه نتأنستی روز سه اون ۹ دمشق. ببردیدی بیگیفتیدی، دسَ اونٚ پس نیده یی.

میأن رویا خوداوند، بو. حَنانیا نام اونٚ کی دأشتی ایمأن مسیح عیسی به کی کودی زندگی اینفر میأن دمشقٚ ۱۰

بوشو «ویریز بوگفته: اونَ خوداوند ۱۱ خوداوندا.» «بله بوگفته: وأگردسته اون حَنانیا!» «ای بوگفته: و بوسته آشکارَ اونَ
ایسه کودنَ دوعا مشغولٚ کی وَورس، ره تارسوسی شائولٚ دورون، خانه یهودا دأره، نام ‹راست› کی میأنی کوچه او
بده: جواب حَنانیا ۱۳ به.» وازَ چومأن اونٚ تا نَهه دس سر اونٚ اَیه کی نام، حَنانیا بیده، مردأکَ ایتأ میأن رویا خو و ۱۲

کاهنأنٚ پیله جٚه و ۱۴ کودی شکنجه و آزار میأن اورشلیمٚ ایماندارأنَ تی مرد اَ کی بیشنَوستم خیلی یأن جٚه «خوداوندا،
حَنانیایَ خوداوند، ولی ۱۵ بوکونه.» زندانی و دسگیر دأره، ایمأن نام تی به کی کی یَ هر تا آیه بَمو و دأره، اختیار طرف
بوکونه. اعلم قومَ بنی اسرائیلٚ و پادشایأن اوشأنٚ و غیریهودیأن نامَ می کی تا بوکودم انتخاب مردَ اَ «بوشو، بوگفته:

بکشه.» وا رنجی چی وستی نامٚ می کی دهم نیشأن اونَ من ۱۶

وختی کی عیسی یی هو خوداوند، جان، «برأر بوگفته: و بنَه سر شائولٚ دسأنَ خو و میأن خانه هو بوشو حَنانیا پس ۱۷

جَا روح القدسٚ تا و به وازَ چومأن تی دوواره کی کوده اوسه مرَ بوسته، آشکارَ ترَ میأن راه میأنی دمشق شهرٚ دیبی اَمون
بیگیفته. تعمید ویریشته و بیده دوواره اون و بکفته سر چومأن شائولٚ جٚه مأنستن فَلسٚ ایچی لحظه هو ۱۸ بی.» پورَ

کوده. پیدا قوت و بوخورده غذا وخت او ۱۹



دهه بشارت اورشلیم و دمشق مردومٚ بیسپرده بو مسیح عیسی به قلبَ خو کی شائول
خودا عیسی، کی کودی موعظه دورون کنیسه یأنٚ همه یٚ فوری و ۲۰ بِیسه ورجه ایماندارأنٚ دمشقٚ روزی چند شائول
دورون اورشلیمٚ کی نی یه کسی هو اَن «مگر گفتیدی: کودیدی، تعجب ایشنَوستیدی کی مردوم تومامی ۲۱ ایسه. پسر
پیله و بوکونه دسگیر ایماندارأنَ کی اَیه بَمو لبود کودی؟ آزار و اذیت اوشأنَ اَوردیدی، ایمأن نام عیسی به هرکی
عیسی، کی کودی ثابت دمشقٚ ره یهودیأنٚ تومامٚ و بوستی ویشترَ روز هر گبأن شائولٚ قوتٚ ولی ۲۲ ببره.» ورجه کاهنأنٚ

ایسه. موعود مسیح هو
اوشأنٚ جٚه شائول ولی ۲۴ بوکوشید. شائولَ کی بکشه ییدی نقشه اَمرأ همدیگرٚ یهودیأن و بوگوذشته روزأن خیلی ۲۳

اونَ شب ایتأ دوستأن اونٚ بَزین ۲۵ دَییدی. نگهبانی جُلُو دروازه یأنٚ شهرٚ روز و شب حتی یهودیأن بوسته. واخبرَ نقشه
بیجیر. کودیدی روانه جور شهرٚ دیوارٚ جٚه و بنَه ییدی میأن زِبیلٚ

ترسه ییدی، جَا اونٚ همه ولی ورجه اوشأنٚ بشه کی گردستی دونبال ایماندارأنَ اورشلیم، فأرسه شائول وختی ۲۶

دوبو شوئون اون کی بوگفته ورجه، رسولنٚ ببرده اوسَده اونَ برنابا ولی ۲۷ ایمانداره. اونم کی نوکودیدی باور چونکی
پس ۲۸ کودی. موعظه نام عیسی به اَمرأ شجاعتٚ میأن دمشقٚ اونم و بزه گب اَمرأ اونٚ خوداوند و بیده خوداوندَ دمشق،
اون ۲۹ دَیی. بشارت نام خوداوندٚ به اَمرأ شهامتٚ و کودی اَمون شوئون میأن اورشلیمٚ آزادأنه و بِیسه ورجه اوشأنٚ شائول
قتلَ نقشه یٚ ایماندارأن وختی ۳۰ بکشه ییدی. نقشه ره قتلٚ اونٚ اوشأن، ولی زه یی کلٚ گب اَمرأ یونانی زبانٚ یهودیأنٚ

تارسوس. شهرٚ بشه کی کودیدی اوسه اونَ اویه جٚه و قیصریه ببردیدی اوسَدیدی شائولَ بفهمستیدی،
و بیگیفتیدی پا و بوکودیدی پیدا آرامش سامره و جلیل و یهودیه سرتاسرٚ کلیسایأنٚ تومامی یٚ کی بو هَطویی ۳۱

بوستیدی. اضافه نفرات اوشأنٚ اَمرأ یاری روح القدسٚ و کودیدی زندگی اَمرأ خودا ترسی ایماندارأن، همه تأنٚ

دورون یافا و لُدّه کودن خدمت پِطرُسٚ
اینیاس کی بیده اینفرَ اویه ۳۳ بوکوده. سرکشی لُدّه یَ ایماندارأنٚ هم ایبار و گردستی منطقه یأن تومامی یٚ پطرس ۳۲

ویریز، دهه. شفا ترَ مسیح عیسی «اینیاس، بوگفته: اونَ پطرس ۳۴ بو. زیمینگیر و ایفلیج سال هشت و دأشتی نام
زندگی میأن شارونٚ و لُدّه کی مردومی تومامٚ ۳۵ ویریشته. جاجیگاه خو جٚه ایدفعه اون کون!» جمعَ رختخوابَ تی

بأوردیدی. ایمأن عیسی خوداوند به و بیده ییدی معجزه یَ اَ کودیدی
وقفٚ خودشَ زن اَ بو. «غزال» معنی ایسمٚ اونٚ کی دأشتی، نام طابیتا کی کودی زندگی ایمانداری دورون، یافا ۳۶

ببردیدی بوشوستیدی، اونَ پس بمرده. بوسته، مریضَ طابیتا روزأن هو ۳۷ کودی. کومک فقیرأنَ و بوکوده بو خُب کارأنٚ
میأن لُدّه پطرس کی بیشنَوستیدی ایماندارأن اویه وختی وستی هَنٚ نهَه بو. نزدیکی یافا لُدّه، ۳۸ میأن. بالخانه بنَه ییدی



پطرس ۳۹ ورجه.» اَمی بیأ ویریز، «فوری کی بوکودیدی خوأهش جَا اونٚ و دونبال اونٚ کودیدی اوسه نفرَ دو ایسه،
گریه کونان بیوه زنأکأن تومامٚ میأن. بالخانه بوجور، ببردیدی اونَ اویه، فأرسه ییدی وختی بوشو. اَمرأ اوشأنٚ ویریشته

بدَییدی. نیشأن بودوخته بو، اوشأنٚ ره بو زنده وختی طابیتا کی لیباسأنی یَ و جُلُو بَموییدی
طابیتا، «ای بوگفته: جنازه طابیتا به بوکوده رو پس بوکوده. دوعا بزه، زانو و کوده بیرونَ جَا اطاقٚ اوشأنَ پطرس ۴۰

بیگیفته، دسَ اونٚ پطرس ۴۱ بینیشته. و ویریشته جیگا خو جٚه بیده، پطرسَ وختی وأکوده. چومأنَ خو طابیتا ویریز!»
بوسته پخشَ میأن یافا سرتاسرٚ خبر اَ ۴۲ بیسپرده. اوشأن به زنده اونَ و دوخوأده بیوه زنأکأنَ و ایماندارأن و بدأشته پا به
اونٚ و بو ایماندار کی ورجه شمعونٚ میأن یافا روزی چند پطرس ۴۳ بأوردیدی. ایمأن عیسی خوداوند به خیلی یأن و

بِیسه. بو، دَبّاغی کار

کونه ملقات اَمرأ رومی کُرنِلیوسٚ پطرس
هنگ اونٚ بو. افسر رومیأنٚ هنگٚ کی نام، کُرنِلیوس کودی، زندگی مردای ایتأ میأن شهرٚ قیصریه خوداترس۱۱۰ و درستکار خانواده اونٚ تومامٚ و بو مردای پارسا ایتأ اون ۲ بو. ایتالیایی» «هنگٚ به معروف
حدودٚ ظهر بعدٚ روز ایتأ ۳ کودی. دوعا خودا درگاهٚ به همیشه و فدَیی صدقه نیازمندأنَ و بو دیل باز و دس کُرنِلیوس بید.
اَمرأ ترسٚ کُرنِلیوس ۴ کُرنِلیوس!» «ای بوگفته: ورجه، اونٚ بَمو کی دینه آشکارا فرشته یَ خودا دورون رویا سه، ساعتٚ
بیگیفته. قوبیل موردٚ ورجه خودا دوعایأن، و هدایا «تی بوگفته: فرشته سرور!» «بله، بده: جواب و بوکوده نیگاه اونَ
ورجه، دَبّاغٚ ایتأ اون ۶ اَیه. بأورید دوخوأنیدی، ‹پطرس› اونَ کی شمعونَ و یافا شهرٚ بیشید کون اوسه نفرَ چند هسه ۵

مهمانه.» دأره، خانه کنار دریا کی شمعون نامٚ به
سپاهیأنٚ خودشٚ جٚه ایتأ و خادمأن خو جٚه نفرَ دو کُرنِلیوس بوشو، دوبو زِئن گب اَمرأ اونٚ کی فرشته یی وختی ۷

یافا. بیشید کی کوده اوسه اوشأنَ و بوگفته اوشأنٚ ره ماجرایَ تومامٚ و ۸ دوخوأده بو، مردای پارسا ایتأ کی مخصوصَ
کی جور بامٚ پشتٚ خانه بوشو پطرس دیبید، بوستن نزدیکَ شهرَ و ایسَه بید میأن راه وختی بو، موقع ظهرٚ فردا ۹

بوشو. دورون خلسه دیبید، کودن آماده غذایَ وختی بوخوره. ایچی بخوأسته و کوده ویشتَه اونَ اویه ۱۰ بوکونه. دوعا
بیجیر طرف زیمینٚ آویزأنه، گوشه چهار جٚه مأنستن، بوقچه سُفره پیله ایتأ بوسته، وازَ آسمان کی بیده میأن حالٚ هو ۱۱

«پطرس، گفتی: کی بیشنَوسته صدایی ۱۳ بو. پور جَا پرنده یأنٚ و خزنده یأن و چارپایأن جور همه سُفره، او ۱۲ دره. اَمون
بوخور!» و وَوین سرَ اوشأنٚ ویریز،

نزِم.» لب ببه ناپاک و نجست کی ایچی یَ هرگز من خوداوندا، «حاشا بوگفته: پطرس ۱۴

سُفره بَزین بوبوسته، تکرار دفعه سه ۱۶ دأنستن.» نَوا حرام تو بوکوده، حلل خودا «اونچی یَ کی بَمو صدا دوواره ۱۵

بوشو. جور آسمانٚ



شمعونٚ کوده بو، اوسه کُرنِلیوس کی کسأنی یَ هو دوبو، کودن فکر رویا خو به اَمرأ تعجبٚ پطرس کی وخت هو ۱۷

پطرس اونَ کی شمعون «آیا وَورسه ییدی: اَمرأ بلندٚ صدایٚ اوشأن ۱۸ فأرسه یید. سر درٚ خانه اونٚ و بوکودید پیدا خانه یَ
مهمانه؟» اَیه دوخوأنیدی

بوشو ویریز، ۲۰ گردیدی. دونبال تی نفر سه «بیدین، بوگفته: روح القدس کی دوبو کودن فکر رویا خو به پطرس ۱۹

بوگفته: اوشأنَ و بیجیر بوشو پطرس ۲۱ کودم.» اوسه اوشأنَ من کی چره بیشی، وا اَمرأ اوشأنٚ کی نوکون شک بیجیر،
اَیه؟» بَموییدی وستی چی گردیدی. دونبال اونٚ کی هونم «من

اونَ یهود مردومٚ تومامٚ کی خوداترسه، و عادل مردی اون کوده. اوسه اَمرَ کُرنِلیوس «فرمانده بوگفتیدی: اوشأن ۲۲

بیشنَوه.» گبأنَ تی کی خانه اونٚ ببریم ترَ تا کونه اوسه اَمرَ بده دستور اونَ خودا مقدّسٚ فرشته یٚ شنأسیدی. خوبی به
بوکوده. پذیرایی جَا اوشأنٚ و خانه شمعونٚ ببرده اوشأنَ پطرس پس ۲۳

روزٚ فردا پس ۲۴ بوشوییدی. اَمرأ اونٚ یافایم شهرٚ ایماندارأنٚ جٚه نفر چند بشه. اَمرأ اوشأنٚ کی ویریشته ره روزٚ فردا
وختی ۲۵ ایسَه بید. رافا اوشأنٚ همه تأن بوکوده بو، دعوت کی رِفیقأنَ و فامیلن خو کُرنِلیوس قیصریه. فأرسه ییدی ره
بدأشته، پا به اونَ پطرس ولی ۲۶ بوکوده. پرستش اونَ و جیر پا اونٚ بکفته پیشواز، اونٚ بوشو کُرنِلیوس فأرسه، پطرس

انسانم.» ایتأ منم «ویریز؛ بوگفته:
بوگفته: اوشأنَ پطرس ۲۸ به. روبرو اَمرأ زیادی مردومٚ اویه دورونی. خانه شه دوبو، زِئن گب اَمرأ اوشأنٚ کی هوطو ۲۷

خانه اوشأنٚ یا بوکونید معاشرت اَمرأ غیریهودیأنٚ نأریدی اجازه شریعت طبقٚ بر یهودیأن کی دأنیدی خودتأن «شومأن
کودیدی، اوسه دونبال می وختی وستی هَنٚ ۲۹ ندأنم. ناپاک یا نجست هیکسَ کی بده نیشأن مرَ خودا ولی بیشید.

اَیه؟» بأوردیدی مرَ وستی چی بیگید، مرَ هسه بَموم. فوری نوگفتم، هیچی
ناخبر دوبوم، کودن دوعا میأن خانه می کی وختی هو ظهر، بعدٚ سه یٚ ساعت پیش، روزٚ «چهار بوگفته: کُرنِلیوس ۳۰

تی و بیشنَوسته دوعایَ تی خودا ‹کُرنِلیوس، بوگفته: و ۳۱ ایسَه روبرو می بو، نورانی لیباس اونٚ کی مردای ایتأ بیدم
اون اَیه. بأورید پطرسَ کی یافا بیشید کون، اوسه نفرَ چند ۳۲ بوکوده. قوبیل کونی، ره مردومأنٚ فقیرٚ کی کومک هایی
کی دونبال تی کودم اوسه فوری منم پس ۳۳ نَهه.› کنار دریا خانه اونٚ و ایسه دبّاغی شغل اونٚ کی شمعونی یه مهمانٚ
هرچی یَ کی حاضریم خودا حضورٚ در همه تأن اَمأن هسه ورجه. اَمی بَمویی بنَه یی منت سر اَمی تونم و بأورید ترَ

بیشنَویم.» بوگفته، ترَ خوداوند

میأنی خانه کُرنِلیوسٚ پیغام پطرسٚ
هیچ میأنی مردومأنٚ خو خودا کی بفهمستم حقیقتَ اَ «من بوگفته: و بوکوده شروع هَطویی گبأنَ خو پطرس ۳۴

کی هَطویی ۳۶ کونه. قوبیل اونَ خودا بأوره، جا به عدالتَ و بترسه جَا اونٚ کس هر میأن، قومٚ هر بلکی ۳۵ نَنه، فرقی



اوسه ایسه، خوداوند همه تأنٚ کی مسیح، عیسایٚ توسطٚ قومٚ ره اسرائیلٚ سلمتی یَ و صلح پیغامٚ خو خودا دأنیدی،
چیزأن اَ همه یٚ کی دأنیدی و دأریدی خبر دکفته یهودیه سرتاسرٚ کی ایتفاقی پیله دأنه او جٚه خودتأن شومأن ۳۷ کوده.
اَمرأ قوتٚ روح القدسٚ ناصری یَ، عیسایٚ خودا ۳۸ بوبوسته. شروع استان جلیلٚ جٚه تعمید موردٚ در تعلیم یحیی بعدٚ
دَیی، شفا بید، شیطان اسیرٚ کی اوشأنی تومامٚ و کودی رفتار نیکویی به و گردستی جا همه کی جوری بوکوده، مسح

بو. اَمرأ اونٚ خودا کی چره
اونَ قوم او ولی بده. انجام میأن اورشلیمٚ و یهود سرزیمینٚ کی کارأنیم، عیسی تومامی یٚ شاهدأنٚ همه تأن «اَمأن ۳۹

بیده ییدی، اونَ خیلی یأن و ویریزأنه میأن مُرده یأنٚ جٚه ره روزٚ سوّمی اونَ، خودا ۴۰ بوکوشتیدی. و بوکودیدی مصلوب
ویریشته بو، مُرده یأن جٚه عیسی وختی بوکوده بو. انتخاب پیشتر خودش خودا کی شاهدأنی  بلکی کس، همه نه ولی ۴۱

کی بدیم شهادت آشکارا و بوکونیم موعظه قومٚ ره بده دستور اَمرَ اون ۴۲ بوخوردیم. آب و غذا اَمرأ اونٚ همه تأن اَمأن
ایمأن مسیح عیسی به کس هر کی دیهیدی شهادت هَنَ پیامبرأنم همه یٚ ۴۳ بده. قرار مُرده یأن و زنده یأن داورٚ اونَ خودا

به.» بخشیده گوناهأن اونٚ بأوره،
بوسته. نازلَ دیبید، ایشنَوستن کلمَ کی اوشأنی همه یٚ بر روح القدس کی دوبو زِئن گب اَمرأ اوشأنٚ پطرس ۴۴

بوستید، پورَ جَا روح القدسٚ غیریهودیأنم کی بیده ییدی وختی بید، بَمو اَمرأ پِطرُسٚ کی یهود قومٚ جٚه ایماندارأن تومامٚ ۴۵

پس کودیدی. پرستش خودایَ و زه ییدی گب جورواجور زبانأنٚ به اوشأن بیشنَوستیدی کی چره ۴۶ بوکودیدی، تعجب
مأنستن اَمی روح القدسَ چون بیگیرید؟ تعمید اَمرأ آبٚ نتأنیدی اَشأن کی بگه تأنه کسی چه دِ «هسه ۴۷ بوگفته: پطرس
خوأهش جَا پطرسٚ اوشأنم بدید. تعمید نام مسیح عیسی به اوشأنَ دهه دستور وستی هَنٚ ۴۸ بوکودیدی.» دریافت

بِیسه. ورجه اوشأنٚ روزی چند تا بوکودیدی

دهه گزارش ره کلیسا اورشلیمٚ پِطرُسٚ
کلم خودا به غیریهودیأنم کی بیشنَوستیدی ایسَه بید، یهودیه کی ایمانداری برأرأنٚ و رسولن دأشتیدی۱۱۱ اصرار بوبوسته بید ختنه کی ایماندارأن اورشلیم، وأگردسته پطرس وختی ۲ بأوردیدی. ایمأن
مردأکأنٚ بیشی بتأنستی «چوطو ۳ بوگفتیدی: و بوکودیدی گفتگو و بحث اَمرأ پِطرُسٚ اوشأن بیبید. ختنه غیریهودیأنم

بیبی؟» همسفره اَمرأ اوشأنٚ و نوبوستیدی ختنه کی خانه یی
رویا کی دوبوم کودن دوعا میأن یافا شهرٚ «من ۵ بوگفته: و بوکوده تعریف اوشأنٚ ره اوّل، جٚه ماجرایَ تومامٚ پطرس ۴

سُفره او ۶ ورجه. می فأرسه بَمو، بیجیر جَا آسمانٚ بو آویزانَ چهارگوشه جٚه کی مأنستن بوقچه سُفره پیله ایتأ بیدم میأن
پطرس، ‹ای گفتی: مرَ کی بیشنَوستم صدایی یَ و ۷ بیدم آسمانَ پرنده یأنٚ و خزنده یأن و جانورأن و چهارپایأن دورون،

بوخور.› و وَوین سرَ اوشأنٚ ویریز،



نوخوردم.› ببه نجست یا حرام کی ایچی وخت هیچ من خوداوندا، ‹هرگز بدَم: «جواب ۸

هو و بوبوسته تکرار مرتبه سوّم ۱۰ نوکون.› نجستَ تو بوکوده، پاک خودا ‹هرچی یَ کی: بَمو ندا جَا آسمانٚ «دوواره ۹

جور. آسمانٚ بوشو سُفره دم
روح القدس ۱۲ ایسَه بوم. من کی میأن خانه او بَمویید کوده بید، اوسه ورجه می قیصریه جٚه کی نفر سه وخت «هو ۱۱

نفرٚ شیش اَ و میأن خانه کُرنِلیوسٚ بَموییم وأگردستیم، اَمأنم نوکونم. شک و بشم اَمرأ نفرٚ سه او وأ کی بوگفته مرَ
کی بیده فرشته یَ میأن خانه خو چوطو کی بوکوده تعریف اَمِره اون ۱۳ بَموییدی. اَمرأ اَمی بید شین یافا کی ایماندارأن
تِره پیغامی اون ۱۴ بأورید. اَیه دوخوأنیدی، «پطرس» اونَ کی شمعونَ و یافا بیشید کون، اوسه نفرَ ‹چند بوگفته: اونَ

دهه.› نجات کونیدی زندگی میأن خانه تی کی اوشأنی یَ تومامی یٚ و ترَ کی اَوره
بوکودیدی، دریافت روح القدسَ اوشأن بوکودم، مسیح عیسی طریقٚ جٚه نجات موردٚ در زِئن گب به شروع «وختی ۱۵

اَمرأ آبٚ ‹یحیی بو: بفرمأسته کی بأوردم یاد به کلمَ خوداوندٚ من و ۱۶ فیگیفته بیم روح القدسَ پیشتر اَمأن کی اوجور
ایمأن اَمی بعدٚ کی ببخشه، اوشأنَ عطایَ هو خودا اگه ۱۷ گیریدی.› تعمید روح القدس به شومأن ولی دَیی تعمید

بیگیرم؟» جولوی کارَ خودا بتأنم کی کیسم من پس فدَه، اَمرَ خوداوند، مسیحٚ عیسایٚ به اَوردن
راسی «راس بوگفتیدی: و بدَییدی جلل نامَ خودا بوستیدی، آرامَ بیشنَوستیدی، گبأنَ اَ یهودی ایماندارأنٚ وختی ۱۸

بوکوده!» هدیه ره غیریهودیأنٚ حیات بخشَ توبه یٚ خودا کی

کلیسا اَنطاکیه
پخش ایماندارأن خاطر اَ جٚه بوبوسته بو، شروع آزارم و شکنجه ایماندارأنٚ بوکودیدی، سنگسار استیفانَ اونکی بعدٚ ۱۹

ندَییدی. بشارت دیگرَ هیکسٚ یهودیأن جز کلمَ خودا و بوشوییدی اَنطاکیه و قبرس و فینیقیه به و بوبوستید پل و
غیریهودیأنٚ بوشوییدی فأرسه ییدی، اَنطاکیه به وختی کی ایسَه بید قیرَوان و قبرس جٚه مردأکأنی میأن، اوشأنٚ ولی ۲۰

خوداوندٚ و بأوردیدی ایمأن زیادی تعدادٚ و بو اَمرأ اوشأنٚ دسَم خوداوندٚ ۲۱ ایسه. کی بدَییدی بشارت اوشأنٚ ره و ورجه
بَموییدی. طرف

فأرسه اویه وختی ۲۳ اَنطاکیه. بشه کی کودیدی اوسه برنابا یَ اوشأن فأرسه، ایماندارأن اورشلیمٚ به خبر اَ وختی ۲۲

اَمرأ جانٚ و دیل تومامٚ کی بوکوده تشویق اوشأنَ و بوسته خوشحالَ بیده بو، فیض خودا جٚه کی ایماندارأنَ نجاتٚ و
دأشتی، روح القدسَ پُری یٚ و بو ترس خودا و نیکوکار مردٚ ایتأ چونکی ۲۴ بمأنید. وفادار مسیح عیسی خوداوندٚ به

بأوردیدی. ایمأن خوداوند به اَمرأ بشارتٚ اونٚ زیادی مردومأنٚ



اونَ کوده، پیدا شائولَ وختی ۲۶ بوکونه. پیدا شائولَ کی میأنی شهرٚ تارسوسٚ بوشو دکفته، راه اویه جٚه برنابا بَزین ۲۵

اوّلی کی بو میأنی شهرٚ اَنطاکیه بدَییدی. تعلیم زیادیَ ایماندارأنٚ تومام سالٚ یک اویه اوشأن اَنطاکیه. بأورده اَمرأ خو
دوخوأدیدی. «مسیحی» خوداوندَ عیسایٚ پیروأنٚ مرتبه

اوشأن جٚه اینفر ۲۸ اَنطاکیه. بَموییدی اورشلیم جٚه دأشتیدی نبوّت عطا یا یٚ کی ایمانداری نفرٚ چند روزأن، او ۲۷

سرزیمینٚ رومٚ کی بوکوده پیشگویی قحطی یَ پیله ایتأ اَمرأ، الهامٚ روح القدسٚ و ویریشته دأشتی، نام آگابوس کی
خودشٚ کی هر کی بیگیفتیدی تصمیم ایماندارأن ۲۹ بده. رخ زمان حکومتٚ کْلودیوسٚ قحطی اَ دکفتی. ایتفاق میأنی
دس شائولٚ و برنابا هدایایی و بوکودیدی کارَ اَ پس ۳۰ کونید. روانه کومک ره یهودیه ساکنٚ مسیحیأنٚ اَمرأ بضاعتٚ

فدید. مشایخَ کلیسا اورشلیمٚ اوشأنم تا فدَییدی

اَمرأ کومکٚ فرشته خودا زندان جٚه نجات پِطرُسٚ
یوحنا بده فرمان اون ۲ بوکوده. شروع مسیحیأنَ شکنجه یٚ و آزار و اذیت پادشاه هیرودیسٚ وختأن، هو یهودیأن۱۱۲َ کار، اَ کی بیده وختی ۳ بوکوشید. اَمرأ شمشیرٚ بو، رسول دوازده تأ جٚه ایتأ کی یعقوبَ برأر،
زندانٚ تأودَه اونَ گیفتن، پِطرُسٚ بعدٚ هیرودیس ۴ بوکودیدی. دسگیر پطرسَ میأنی فصحٚ عیدٚ ایامٚ کوده، خوشحالَ
مردومٚ تومامی یٚ فصح، عیدٚ بعدٚ کی دأشتی تصمیم و بپایید اونَ تا بنَه نگهبان نفری چهار دسته یٚ چهار و دورون
کودیدی. دوعا اونٚ ره اَمرأ قوتٚ تومامٚ ایماندارأن ولی بدأشتیدی میأن زندانٚ پطرسَ پس ۵ بوکونه. محاکمه اونَ ورجه

دوتأ بینٚ و دَوَسته زنجیر دوتأ به اونَ بوکونه، محاکمه پطرسَ دأشتی تصمیم هیرودیس کی روز او قبلٚ شب ای ۶

نوری و بوسته آشکارَ فرشته خوداوندٚ ایدفعه یی ۷ دَییدی. نگهبانی جُلُو درٚ زندانٚ نگهبانأنم و بوخوفته نگهبان سربازٚ
اونٚ زنجیرأنم وخت هو ویریز!» «فوری بوگفته: ویریزأنه، جَا خوابٚ اونَ و بزه پهلویَ پِطرُسٚ فرشته بتأبسته. میأن زندانٚ
فرشته بوکوده. کارَ هو پطرس دوکون.» کفشَ تی و دَوَد کمرَ «تی بوگفته: اونَ فرشته ۸ سر. زیمینٚ بکفتیدی جَا دسأنٚ
نوکودی باور اون بوشو. بیرون جَا زندانٚ دونبالسر اونٚ پطرس بَزین ۹ بیأ.» دونبالسر می و دوکون ردایَ «تی بوگفته: اونَ
نگهبانأنٚ دوّمی و اوّلی جٚه اوشأن ۱۰ دره. دَئن رویا کودی فکر بلکی واقعی یه، دره دَئن انجام فرشته کی کاری یَ او
وازَ جُلُو اوشأنٚ خوره خوره دروازه بوستی. وازَ شهر به رو کی آهنی یَ دروازه یٚ فأرسه ییدی و بوشوییدی جُلُو چومأنٚ

بوسته. غیبَ ایدفعه یی ناخبر فرشته و فأرسه ییدی کوچه آخرٚ تا بیرون بوشوییدی پس بوسته.
جٚه مرَ کی کوده اوسه فرشته یَ خو خوداوند کی دأرم یقین دِ «هسه بوگفته: اَمرأ خو بَمو خودش به پطرس وخت او ۱۱

یوحنا کی خانه مریمٚ بوشو بفهمسته، وختی ۱۲ بده.» نجات دأشتیدی، اینتظار یهود قومٚ کی اونچی یَ و دس هیرودیسٚ
درَ پطرس وختی ۱۳ بوکونید. دوعا کی اویه بید بَمو خیلی یأن دوخوأدیدی. هم «مَرقُس» اونَ کی یوحنایی هو بو، مار
بشنأخته، صدایَ پِطرُسٚ کی وخت هو ۱۴ وأکونه. درَ کی بَمو بو خدمتکار اویه و دأشتی نام رودا کی دوختری بزه،



اونَ اوشأن، ۱۵ ایسه!» سر درٚ «پطرس کی: بوگفته اوشأنَ و دورون اطاقٚ بوشو وأنکوده، درَ و کوده هولَ خوشحالی جٚه
محافظ فرشته یٚ اونٚ «شاید بوگفتیدی: کونه، تأکید اون بیده ییدی وختی ولی بدَیی؟» دس جٚه عقلَ تی «مگه بوگفتید:

بَمو.» کی ایسه
پطرس ولی ۱۷ بوکودید. تعجب همه تأن و بیده ییدی پطرسَ وأکودیدی، درَ وختی دَیی. ادامه زِئنَ در هَطو پطرس ۱۶

بده. نجات جَا زندانٚ اونَ خوداوند چوطویی کی بوکوده تعریف اوشأنٚ ره و بید ساکتَ کی بوکوده اشاره اَمرأ دسٚ خو
دیگر. جای بوشو پهلو اوشأنٚ جٚه بَزین بدید». خبر دیگرم ایماندارأنٚ و «یعقوب بوگفته: بَزین

بده دستور هیرودیس ۱۹ بَمو. چی سر پِطرُسٚ نأنستیدی چونکی دوبو، ترکستن زاله دیلٚ نگهبانأنٚ صبحٚ ره، فردا ۱۸

بوکوشید. اوشأنَ بده فرمان بَزین بوکوده، بازجویی جَا نگهبانأنٚ نیأفتیدی اونَ چون و بگردید دونبال پطرسٚ جا همه
بِیسه. اویه مدتی و بوشو قیصریه به یهودیه جٚه هیرودیس بَزین

مردن هیرودیسٚ
بوشوییدی اَمرأ همدیلی شهر دوتأ او مردومأنٚ وستی هَنٚ دأشتی. دیل به کینه یَ صیدونٚ و صور مردومٚ هیرودیس ۲۰

بوکونید، آشتی اَمرأ پادشاه کی بوکودیدی همرأه اَمرأ خوشأنٚ اونَ دأشتی. نام «بْلستوس» کی ورجه پیشکارٚ هیرودیسٚ
بوستی. فراهمَ جَا سرزیمینٚ هیرودیسٚ آذوقه شهرأنٚ اَ چونکی

گب همه تأنٚ ره و بینیشته سر پادشاهی تختٚ دوکوده، پادشاهی لیباسٚ بوکوده بو، تعیین هیرودیس کی روزی او ۲۱

آدم!» ایتأ جٚه نه گبأنه، خودایأنٚ جٚه ایتأ گبأن «اَ بوگفتیدی: بزه ییدی، فریاد بیشنَوستیدی گبأنَ پادشاه کی مردوم ۲۲ بزه.
زیمینگیرَ اونَ فرشته یم خوداوندٚ بوکونید، پرستش اونَ خودا جایٚ به کی وهأشته مردومَ هیرودیس چون وخت، هو ۲۳

روزأن همه کلم خودا ولی ۲۴ بمرده. اون بَزین بوخورده، ایپچه ایپچه اونَ و دکفته کرم دورون جانٚ اونٚ و کوده
بوستی. پخشَ و کودی رشد دورون مردومأنٚ

رسالت شائولٚ و برنابا
و وأگردستیدی اَنطاکیه به اورشلیم جٚه فأرسأنیدی، انجام به میأنی اورشلیمٚ خدمتَ خوشأنٚ شائول و برنابا چون ۲۵

بأوردیدی. اَمرأ خوشأنٚ دأشتی نام «مَرقُس» کی یوحنایم
اَنَ کی شمعون برنابا، نام: اَشأنٚ کی ایسَه بید معلّم و نبی چندتأ دورون، کلیسا اَنطاکیه وختأن هو اوشأن۱۱۳ٚ هم تارسوسی شائولٚ و بو نابراری هیرودیسٚ کی مَنائِن و قیرَوانی لوکیوسٚ دوخوأدیدی، «نیجِر»
و «برنابا بوگفته: اوشأنَ روح القدس دیبید، کودن عیبادت خوداوندَ و دیبید گیفتن روزه اوشأن کی روزی ایتأ ۲ بو. اَمرأ



خدمتٚ ره نفرَ دو او دوعا، و روزه بعدٚ وخت او ۳ دوخوأدم.» ره خدمتی اوشأنَ من کی خاطر اَ به بوکونید انتخاب پولُسَ
قبرس. جزیره یٚ کودیدی اوسه اوشأنَ و بوکودید دس گذاری

میأنی قبرسٚ جزیره یٚ برنابا و پولُس دَئنٚ بشارت
اوشأن وختی ۵ قبرس. فأرسه ییدی دریا رایٚ جٚه و سِلوکیه بندرٚ بیشید کی کوده اوسه برنابا یَ و شائول روح القدس ۴

«مَرقُس» به معروف کی یوحنایم کودیدی. موعظه کلمَ خودا دورونی کنیسه یأنٚ یهودی بوبوستیدی، سَالمیس بندرٚ واردٚ
کودی. خدمت اَمرأ اوشأنٚ بو،

یهودی کی بیده ییدی اینفرَ اویه دورونی. پافوسٚ شهرٚ فأرسه ییدی تا بگردستیدی جزیره یَ او سرتاسرٚ نفر سه اَ ۶

او والی یٚ دوستأنٚ جٚه ایتأ اون ۷ دوخوأدیدی. هم «عِلیما» اونَ و دأشتی نام بارْ یِشوعَ کی بو دروغی نبی یٚ و جادوگر
بیشنَوه. کلمَ خودا خوأستی چونکی دوخوأده، برنابا یَ و شائول بو دانا مردی کی والی بو. پولُس، سِرگیوس شهر،
بأوره. ایمأن پولُس سِرگیوس ونأله کی کودی مخالفت اَمرأ اوشأنٚ ایسه، جادوگر معنی به نام اونٚ کی عِلیما، ولی ۸

ابلیسٚ «ای ۱۰ بوگفته: بوبوسته، خیره چومأن اونٚ به بوسته پورَ جَا روح القدسٚ دوخوأدیدی، پولُس اونَ کی شائول، ۹

خوداوند راستٚ راهٚ جٚه مردومأن کودنٚ گمراه جٚه نخوأیی ایسی! حیله و مکر پور کی خوبیأن، تومامٚ دشمنٚ ای زأی،
وخت هو بیدینی.» آفتابَ نتأنی روزی چند و به کورَ چومأن تی اَمرأ دسٚ خوداوندٚ هسه کی بدأن ۱۱ بکشی؟ دس
رایَ اونٚ کی خوأستی کومک جَا مردومٚ و گردستی طرف او طرف اَ بیدینه. چیزی نتأنستی و بوسته کورَ چومأن عِلیما

بدید. نیشأن
واج و هاج خوداوند، درباره یٚ تعلیم اوشأنٚ جٚه چونکی بأورده ایمأن بیده، بَمو پیش کی اونچی یَ والی وختی ۱۲

بمأنسته بو.

کوده تکمیلَ مقدّسَ کیتاب اسرائیلٚ قومٚ مسیح، عیسی کی کونه موعظه پولُس
اوشأنٚ یوحنا اویه ولی بوشوییدی. پامفیلیه پِرجه یٚ به پافوس جٚه دریا، رایٚ جٚه اَمرأ همراهأنٚ خو پولُس وختأن او ۱۳

شهرأنٚ جٚه ایتأ کی اَنطاکیه فأرسه ییدی و بوگوذشتیدی شهر پِرجه جٚه اوشأن ۱۴ اورشلیم. وأگردسته و بوبوسته سیوا جَا
بینیشتیدی. میأن، کنیسه بوشوییدی بو، خوداوند پرستشٚ و استراحت روزٚ یهودیأنٚ ره کی سبت روزٚ* بو. پیسیدیه استانٚ
دیلگرم کوننده پیامٚ اگه «برأرأن، بوگفتید: اوشأنَ رهبرأن کنیسه دیگر، پیغمبرأنٚ و تورات کیتابٚ موسی خوأندنٚ بعدٚ ۱۵

بیگید.» دأریدی، مردومٚ ره

روزَ تومامٚ و نوکونید کار یهودیأن وستی میأن روزٚ او کی ایسه هفته یی روزٚ هفتمی سبت، کی بوبوسته بینیشته دورون توراتٚ کیتابٚ ۱۴: ۱۳*

بوکونید. استراحت و عیبادت



گوش خوداترسأن، ای اسرائیلی، مردأکأنٚ «ای بوگفته: و بوکوده اشاره اوشأنَ اَمرأ دسٚ خو و بِیسه پا به پولُس ۱۶

زمانی قومَ او و دَوَسته پیمان و عهد اَمرأ اوشأنٚ و بوکوده انتخاب اسرائیلَ، بنی قومٚ یعنی پئرأن، اَمی خودا، ۱۷ بدید!
چهل نزدیکٚ و ۱۸ بأورده بیرون جَا سرزیمینٚ او اوشأنَ اَمرأ عظیمٚ قدرتٚ خو کوده. سربولندَ بید اسیر میأن مصرٚ کی
وارثٚ قومَ، خودشٚ و کوده نابودَ ایسَه بید، میأن کنعانٚ کی قومَ هفت تأ اون ۱۹ بوکوده. تحمل اوشأنَ میأن بیابانٚ سال
و صد چهار موعود، سرزیمینٚ اَوردنٚ دس به تا دورون، مصرٚ اسارت زماتٚ مدتٚ اَشأنٚ تومامٚ ۲۰ بوکوده. سرزیمین او
رهبرأن، بعدٚ ۲۱ بوکودیدی. اداره قومَ او اَمرأ قدرتٚ خودا زیادی رهبرأنٚ زمان، نبی سموئیلٚ تا بکشه. طول سال پنجاه
سال چهل اون و بو قبیله بنیامینٚ جٚه زأی قِیسٚ کی فدَه اوشأنَ شائولَ خودا و دأشتیدی پادشاه ایتأ آرزویٚ قوم اَمی

بوکوده. پادشاهی
بده، شهادت اون بر و ببه پادشاه اوشأنٚ کی بوکوده انتخاب داوودَ فیگیفته، جَا شائولٚ پادشاهی یَ خودا «وختی ۲۲

جانٚ و دیل کارَ، می تومامٚ کی ایسه کسی اون بوکودم؛ انتخاب ایسه من پسندٚ موردٚ کی داوودَ زأی، یَسا ‹من بوگفته:
دهه.› انجام اَمرأ

اَن قبلٚ ۲۴ ببه. نجات دهنده  اسرائیلٚ ره تا کوده اوسه عیسایَ بده بو، وعده خودا کی هوطو نبی، داوودٚ نسلٚ «جٚه ۲۳

دورأنَ خو یحیی وختی ۲۵ فیگیرید. تعمید و بوکونید توبه کی کودی موعظه اسرائیلٚ ره بنی قومٚ یحیی بأیه، عیسی کی
لیق من کی اَیه من بعدٚ اون بلکی نی یم؛ مسیح من ایسم؟ کی من کی کونیدی ‹فکر بوگفته: دوبو، رسأنن آخر به

وأکونم.› بندَ کفشٚ اونٚ نی یم
خو خودا، کی بو وستی اَمی بدأنید وأ ایسه ییدی، اَیه کی خوداترس غیریهودیأنٚ ای و زأکأن ایبراهیمٚ ای برأرأن، «ای ۲۶

پیغمبرأنی و نشنأختیدی عیسایَ کسأن، پیله اوشأنٚ و اورشلیم مردومٚ ۲۷ کوده. اوسه نجات دهنده یَ مسیح عیسی زأی
اوشأن نفهمستیدی. خوأندیدی، اونَ میأنی روزأنٚ سبتٚ همه یٚ و بوبوسته بو پیشگویی دورون کیتابٚ اوشأنٚ کی
پیدا کوشتنٚ ره مسیح عیسی گوناهی هیچ چند هر و ۲۸ برسأنیدی انجام به پیشگوی یَ انبیا اَمرأ کودنٚ محکوم عیسی
اون درباره یٚ میأنی کلمٚ خودا کی هرچی وختی ۲۹ بوکوشه. اونَ کی بخوأستیدی حاکم پیلطسٚ جٚه نوکودیدی
جٚه اونَ، خودا ولی ۳۰ بنَه یید. دورون قبرٚ و بأوردیدی بیجیر جَا صلیبٚ اونَ برسأنه ییدی، انجام به بوبوسته بو بینیویشته
اونٚ اورشلیم به جلیل سفرٚ جٚه کی شاگردأنی به خودشَ روزأن خیلی مسیح عیسی و ۳۱ کوده زندَه دورونی مُرده یأنٚ

ایسیدی. شاهدأن اونٚ میأن قومٚ اَمی اوشأن هسه کوده. آشکارَ بید بَمو اَمرأ
اوشأنٚ کی وستی، اَمی و بوکوده عمل ۳۳ فَده بو پئرأنَ اَمی کی وعده یی خو به خودا کی دَییمی بشارت شمرَ «اَمأن ۳۲

بوبوسته: بینیویشته میأن دوّمٚ مزمورٚ کی هوطو کوده، زندَه مُرده یأن دنیایٚ جٚه عیسایَ ایسیم، زأکأن
ایسی؛ پسر می «‹تو



چأکودم.›* زأی می ترَ من ایمروز،
بَمو: دورون کیتابٚ اِشعیا کی هوطو نبه، فاسدَ جسم اونٚ هرگز کی ویریزأنه مُرده یأن جٚه اونَ خودا «و ۳۴

ایطمینان بخشی یَ و مقدّس برکاتٚ او «‹من
بخشم.›* ترَ بده بوم، قول داوودَ کی

میأنی قبرٚ مقدّس بدنٚ زأکٚ اونٚ کی نده ایجازه خودا کی بوبوسته بوگفته میأنی زبورٚ کیتابٚ دیگرم جایٚ وستی هَنٚ ۳۵

بپوسه:
بشه.›* میأن جٚه مَردن بعدٚ قدوسه کی زأی تی کی ونألی پئر، می ‹تو

بوشو ورجه آبااجدادٚ خو و بمرده بوکوده بو، خدمت زمانه یَ خو مردومٚ اَمرأ اراده خودا کی اون بعدٚ داوود، «چونکی ۳۶

نوبوسته. فاسد جسم اونٚ ویریزأنه مُرده یأن دنیایٚ جٚه اونَ خودا کی مسیح، عیسی ۳۷ بوسته. فاسدَ جسم اونٚ و
عیسی به کی هر هسه ۳۹ بوکوده. فراهم اَمِره مسیح، عیسی گوناهأنَ، آمرزشٚ کی بدأنید وستی برأرأن، ای «پس، ۳۸

پیغمبرأنٚ بیبید مواظب پس ۴۰ بوکونه. کارَ او اونٚ ره نتأنستی شریعت موسی کی به، آزادَ گوناهأن جٚه بأوره، ایمأن نام
بفرمأستیدی: کی نبه شومأن موردٚ در گبأن

کونیدی، مسخره چی یَ همه کی شومأنی ای «‹بیدینید، ۴۱

بید، هلکَ بَزین و بوکونید تعجب
کونم کاری میأن زمانٚ شیمی چون

بوکونه واگویا شمرَ اونَ هم کس هر کی
نوکونید.›»* باور بازم

دیگرم هفته یٚ کی بوکودیدی خوأهش جَا اوشأنٚ مردوم دیبید، شوئون بیرون کنیسه جٚه برنابا و پولُس وختی ۴۲

یهودی کی غیریهودیأنی و یهودیأن جٚه خیلی کودیدی، ترکَ کنیسه یَ مردوم کی وختی ۴۳ بیگید. اوشأنٚ ره کلمَ هَه
فیضٚ خودا اَمرأ قوتٚ کی بوکودیدی تشویق اوشأنَ برنابا و پولُس دکفتیدی. راه دونبالسر برنابا و پولُس بوبوسته بید،

بِیسید. دورون
کلمَ خوداوندٚ کی بوسته بید جمعَ هم دورٚ شهر مردومٚ تومامٚ تقریباً ایسه، سبت هو کی ره روزٚ شنبه بعدم هفته یٚ ۴۴

بوکودید. بی حرمتی پولُسَ مخالفت، و حسودی جٚه بیده ییدی مردومَ بوستنٚ زیادَ یهودیأن، وختی ولی ۴۵ بیشنَوید.

۷ آیه ،۲ مزمور ۳۳: ۱۳*

۳ آیه ،۵۵ بابٚ کیتاب، نبی اِشعیای ۳۴: ۱۳*

۱۰ آیه ،۱۶ مزمور ۳۵: ۱۳*

۵ آیه ،۱ بابٚ کیتاب، نبی حَبَقوقٚ ۴۱: ۱۳*



قوبیل اونَ شومأن چون ولی فأرسأنیم. شمرَ اوّل کلمَ خودا بو «لزم بوگفتیدی: اَمرأ شجاعتٚ برنابا، و پولُس ولی ۴۶

اَمرَ خوداوند چونکی ۴۷ ورجه. غیریهودیأنٚ شیمی اَمأن هسه پس نأنستیدی، اَبدی زندگی یٚ لیقٚ خودتأنَ و نوکودیدی
کی: بفرمأسته

فأرسأنی.›»* زیمین کنارٚ و گوشه به نجاتَ کی بدَم، قرار نوری غیریهودیأنٚ ره «‹ترَ
پیشتر کی اوشأنی و بوکودیدی؛ ستایش کلمَ خوداوندٚ و بوستیدی خوشحالَ بیشنَوستیدی، غیریهودیأن وختی ۴۸

بأوردیدی. ایمأن بوبوسته بید، انتخاب ره اَبدی زندگی یٚ
پولدارٚ شهرٚ او جَا، حسادتٚ یهودیأن ولی ۵۰ بوسته. پخشَ پیسیدیه اَنطاکیه یٚ شهرٚ اطرافٚ سرتاسرٚ کلم، خوداوندٚ ۴۹

و اذیت برنابایَ و پولُس تا بوکودیدی تحریک مردأکأنَ سرشناسٚ هَطو و بید نفوذ با و بوبوسته بید یهودی کی زنأکأنَ
خوشأنٚ وستی کارٚ اَ برنابا و پولُس ۵۱ کودیدی. بیرونَ اطراف دورٚ و شهر او جٚه برنابا یَ و پولُس اوشأن بوکونید. آزار

بید. پور روح القدس و شادی جٚه ایماندارأن اَنطاکیه ولی ۵۲ بوشوییدی. قونیه شهرٚ به و بتکنه ییدی اویه پایَ خاکٚ

میأن شهرٚ قونیه برنابا و پولُس
کی زه ییدی گب کلم خودا جٚه ایجور و بوشوییدی یهودیأن کنیسه یٚ به برنابا و پولُس میأنم قونیه نأورده بید،۱۱۴ ایمأن کی یهودیأنی ولی ۲ بأوردیدی. ایمأن غیریهودیأن و یهودیأن جٚه زیادی مردومأنٚ
زیادی یَ زمانٚ برنابا و پولُس پس ۳ کودیدی. خرابَ ایماندارأن ضدٚ بر فکرَ اوشأنٚ و کودیدی تحریک غیریهودیأنَ
و آیات انجامٚ قوتٚ اوشأنَ خوداوندم زه ییدی. گب مسیح عیسی خوداوند موردٚ در اَمرأ شجاعتٚ و بِیسَه ییدی اویه
طرفداری یهودیأن جٚه دسته ایتأ بوبوستیدی؛ دسته دو مردومم شهرٚ او ۴ کودی. تأیید فیضَ کلمٚ خو و فدَیی معجزات
همدس اَمرأ آدمأنٚ پیله دأنه قومٚ خوشأنٚ غیریهودیأن، و یهودیأن وختی ۵ بید. طرفدار رسولنٚ دسته یم ایتأ کودیدی،
یعنی شهرأن، لیکائونیه به بوستیدی، واخبرَ اوشأن ۶ بوکونید، سنگسار و آزار و اذیت برنابا یَ و پولُس کی بوبوستیدی

دَیید. بشارت کلمَ خودا اویه و ۷ بوکودیدی فرار اطراف، اونٚ و دِربِه و لِستْره

میأن شهرأنٚ دِربِه و لِستْره برنابا و پولُس
پولُس کی وختی ۹ بو. نوشو راه هرگز و بده تکان پایأنَ خو نتأنستی کی نیشته بو مادرزاد شَلٚ مردای ایتأ میأن لِستْره ۸

دره، دَئن گوش اَمرأ دقتٚ گبأنَ اونٚ بیده کی پولُس دَیی. گوش خُب گبأنَ پولُسٚ اون دوبو، گفتن کلم خودا جٚه
پا به سر پایأنٚ تی «ویریز بوگفته: اونَ اَمرأ بلندٚ صدایَ پس ۱۰ بوکونه. پیدا شفا تأنه کی دأره ایمأن اون کی بفهمسته

دکفته. راه به ویریشته، سر جا خو جٚه موقع هو اون بِیس!»

۶ آیه ،۴۹ بابٚ کیتاب نبی اِشعیای ۴۷: ۱۳*



انسانٚ «خودایأن بزه ییدی: فریاد لیکائونی زبانٚ خوشأنٚ به بیده ییدی، بده بو انجام پولُس کی اونچی یَ مردوم، وختی ۱۱

و دأنستیدی خودایأن، خوشأنٚ رئیسٚ «زئوس»، برنابایَ اوشأن ۱۲ بَموییدی!» بیجیر وستی اَمی بوبوستیدی، مأنستن
بیرونٚ معبد اونٚ کی زئوس کاهنٚ ۱۳ بو. خودایأن سخنگوی اوشأنٚ کی «هِرمِس» بزنه، گب تأنستی بهتر کی پولُسم
قربانی ره برنابا و پولُس تا دورونی دروازه شهرٚ بأوردیدی اَمرأ مردومٚ گل تاجٚ چندتأ و گاب نرٚ چندتأ نَهه بو، دروازه شهرٚ

دأنستیدی. خودا خوشأنٚ اوشأنَ چونکی بوکونید
بزه ییدی، فریاد و میأن مردومٚ بودووَستیدی بزه ییدی، چاک لیباسأنَ خوشأنٚ بیشنَوستیدی، پولُس و برنابا وختی ۱۴

بُتأنٚ اَ جٚه کی دریم دَئن بشارت شمرَ و انسانیم مأنستن شیمی اَمأنم کونیدی؟ کارَ اَ چره مردومأن، «ای ۱۵ بوگفتیدی:
بوکوده. خلق نهَه میأن اوشأنٚ کی اونچی هر و دریا و زیمین و آسمان کی بأورید رو زنده خودایٚ به و بکشید دس پوچ
مره کارأنٚ خُرُم خو خودا ۱۷ بیشید. رایَ خوشأنٚ کدام هر غیریهودی قومأنٚ تومامٚ کی بده اجازه گوذشته در خودا ۱۶

و فده فراوان خوراکٚ و محصول پور فصلنٚ واران، شمرَ جَا آسمانٚ اَمرأ رحمتٚ خو و بوکوده ثابت همیشه وجودَ خو
نوکونید. قربانی ره اوشأنٚ کی کودیدی آرامَ زحمت به مردومَ اَمرأ، گبأنٚ اَ سر آخرٚ ۱۸ کونه.» پورَ مره شادی دیلنَ شیمی
سنگسار پولُسَ و بوکودیدی همدس اَمرأ خوشأنٚ مردومَ بَموییدی، قونیه و اَنطاکیه جٚه یهودیأنی اون، بعدٚ ولی ۱۹

اونٚ ایماندارأن وختی امّا ۲۰ تأوده ییدی. بیرون ببردیدی فکشه ییدی، اونَ بمرده، کی بوکودیدی خیال چون بوکودید.
بوشوییدی. دِربِه شهرٚ به برنابا و اون روز، او فردایٚ وأگردسته. شهر به و ویریشته بوستیدی، جمعَ دور

سوریه اَنطاکیه یٚ به وأگردستن برنابا و پولُس
بوشوییدی وأگردستیدی، اویه جٚه چأکودیدی. ایماندار اویه خیلی یأنَ و بدَییدی بشارت میأنم شهرٚ دِربِه اوشأن ۲۱

بِیسید قایم دورون ایمأنٚ خوشأنٚ کی بوکودیدی تشویق و تقویت ایماندارأنَ میأن شهرأنٚ او ۲۲ اَنطاکیه. و قونیه و لِستْره
اوشأن، ۲۳ فأرسیم.» پادشاهی خودا به تا بَنیم سر پوشتٚ وأ زیادی یَ سختی یٚ «اَمأن کی بوکودیدی نصیحت اوشأنَ و
اون به کی عیسی خوداوند به اوشأنَ اَمرأ روزه و دوعا و بوکودیدی انتخاب ره ایماندارأنٚ مشایخی میأن، کلیسا هر
پِرجه شهرٚ وختی ۲۵ پامفیلیه. فأرسه ییدی دوارستیدی، سرزیمین پیسیدیه جٚه بَزین ۲۴ بیسپردیدی. بید بأورده ایمأن

بَموییدی. آتّالیه بندری یٚ شهرٚ به اویه جٚه بوکودید، موعظه کلمَ خودا میأن
کی بو شهری هو اَنطاکیه سوریه، اَنطاکیه یٚ بوشوییدی وأگردستیدی اَمرأ کشتی آتّالیه شهرٚ جٚه برنابا و پولُس ۲۶

وختی ۲۷ کودیدی. تومامَ دِ الن کی بوکونید شروع خدمتی یَ تا بوبوسته بید، بیسپرده الهی فیضٚ به اویه برنابا و پولُس
کارأنی چی جَا دسٚ اوشأنٚ خودا کی بوگفتیدی اوشأنٚ ره و کودیدی جمعَ هم دورٚ کلیسا یَ ایماندارأنٚ اویه، فأرسه ییدی

بِیسَه ییدی. اَمرأ ایماندارأنٚ اویه زیادی زمانٚ و ۲۸ بده نیشأن ایمأنَ رایٚ غیریهودیأنٚ ره چوطو و بده انجام



شورا اورشلیمٚ
موسی به «اگه کی: دَییدی غلط تعلیمٚ ایماندارأنَ و میأنی شهرٚ اَنطاکیه بَموییدی جَا یهودیه نفر چند مخالفت۱۱۵ به اَمرأ اوشأنٚ برنابا و پولُس وختی ۲ بوکونید.» دریافت نجاتَ نتأنیدی نیبید، ختنه سنت
اختلفَ، خوشأنٚ و اورشلیم بیشید اَمرأ ایماندارأنٚ جٚه نفر چند برنابا و پولُس کی بوبوسته اَن بر قرار ویریشتیدی،
جٚه اورشلیم طرفٚ به کی هَطویی و بوکودیدی بدرقه اوشأنَ اعضا، کلیسا بَزین ۳ بنید. میأن در اَمرأ مشایخٚ و رسولن

بوستیدی. خوشحالَ ایماندارأن تومامٚ و بوگفتیدی غیریهودیأنَ اَوردنٚ ایمأن خبرٚ بوشوییدی، سامره و فینیقیه رایٚ
برنابا و پولُس و پیشواز اوشأنٚ بَموییدی مشایخ و رسولن و ایماندارأن اورشلیم، فأرسه ییدی برنابا و پولُس وختی ۴

بأورده بید، ایمأن کی فریسیأن فرقه یٚ جٚه نفر چند ۵ بوگفتیدی. اَشأنٚ ره بده بو، انجام جَا دسٚ اوشأنٚ خودا کی هرچی یَ
موسی کی بدیم دستور اوشأنَ و بیبید ختنه کی لزمه بوبوستیدی مسیحی کی «غیریهودیأن بوگفتیدی: ویریشتیدی،

بأورید.» بجا شریعتَ
پطرس زیادی، گبأنٚ بعدٚ سر آخرٚ ۷ بوکونید. رسیدگی مسئله یَ اَ تا بوستیدی جمعَ هم دورٚ مشایخ و رسولن پس ۶

غیریهودیأن تا بوکوده انتخاب میأن شیمی جٚه مرَ خودا پیشتر، کی دأنیدی شومأن برأرأن، «ای بوگفته: اوشأنَ و ویریشته
ببخشه، اَمرَ هَطو کی روح القدسَ باخبره قلب کسٚ هر جٚه کی خودا ۸ بأورید. ایمأن و بیشنَوید انجیلَ خوشٚ خبرٚ جَا می
ننَه. فرقی هیچ میأن اوشأنٚ و میأن اَمی اون ۹ کونه. قوبیل مأنستن اَمی اوشأنم کی بوکونه ثابت تا فدَه غیریهودیأنم به
بوکونید آزمایش صبرَ خودا خوأییدی چره هسه ۱۰ بوکوده. پاک دیلم اوشأنٚ کوده، پاکَ دیلَ اَمی اَمرأ، ایمأنٚ کی هَطو
ایمأن اَمأن همه تأنٚ ۱۱ بنید؟ غیریهودی ایماندارأنٚ دوشٚ به نأشتیم، اونَ تحملٚ پئرأن، اَمی نه و اَمأن نه کی باری یَ و

هَطویی.» غیریهودیأنم و بوکودیم پیدا نجات اَمرأ مسیحٚ عیسی خوداوند فیضٚ مجانی کی دأریم
و نیشأنه یأن خودا چوطو کی دَییدی، گوش دیبید گفتن پولُس و برنابا کی اونچی به و بوستیدی ساکتَ همه تأن ۱۲

اورشلیمٚ کی یعقوب بوسته، تومامَ گبأن اوشأنٚ وختی ولی ۱۳ کوده بو. آشکارَ غیریهودیأنٚ ره جَا دسٚ اوشأنٚ معجزاتی یَ
پیشتر، خودا چوطو کی بوگفته اَمرَ پطرس، شمعونٚ ۱۴ بدید! گوش برأرأن، «ای بوگفته: وأگردسته بو، رهبر کلیسا
کونه، برابری اَمرأ گبأنٚ پیامبرأنٚ گبأن، اَ ۱۵ بوکونه. انتخاب قومَ خو میأنی اوشأنٚ جٚه کی بوکوده رحمت غیریهودیأنَ

بوبوسته: بینیویشته دورونی کیتابٚ نبی عاموسٚ کی هوطو
وأگردم اون «بعدٚ بفرمأسته: «‹خودا ۱۶

کونم پا بر دوواره بوشو، بین جٚه کی سلطنتَ داوودٚ و
کونم آبادَ خرابه یأنَ اونٚ و

کونیدی، زندگی رو زیمینٚ کی کسأنی بقیه یٚ تا ۱۷



نهَه، رو اوشأنٚ نام می کی غیریهودیأن تومامی یٚ یعنی
بوکونید.»* طلب خوداوندَ همه تأن

برسأنه.› انجام به بوسته بو، آشکارَ قبلنأن جٚه کی کارأنی او کی خوداوندی ۱۸ فرمأیه، خوداوند کی ایسه چیزأنی هَن
حتماً کی بوکونیم اصرار اَییدی طرف خودا کی غیریهودیأنی یَ نوَستی کی اَنه عقیده می یعقوب، من «پس ۱۹

بی عفتی  بُتأن، قربانی یٚ خوردنٚ جٚه کی بینیویسیم غیریهودیأنٚ ره بلکی ۲۰ بوکونید، رعایت قانونأنَ تومامٚ یهودیأنٚ
هر هسه تا و ایام قدیمٚ جٚه شریعت موسی چونکی ۲۱ بوکونید. دوری خون، و بوستیدی خفَه کی حیواناتی آدمأن،
ادامه هَطویم و بوستی بخوأنده میأنی کنیسه یأنٚ دورونی روزأنٚ سبتٚ تورات کیتابٚ اونٚ و بوستی موعظه دورونی شهرٚ

دأره.»

بید ایماندار کی غیریهودیأنی به نامه شورا
انتخاب مردأکأنی یَ میأن خوشأنٚ جٚه کی بیگیفتیدی تصمیم اَمرأ اعضا کلیسا تومامٚ مشایخ، و رسولن بَزین ۲۲

کی بوکودیدی انتخاب دأشتی نام بَرسابا کی یهودایَ و سیلس اَنطاکیه. کونید اوسه اَمرأ برنابا و پولُس کی بوکونید
کی دس همراهأنٚ اونٚ و پولُس فدَییدی و بینیویشتیدی ره شورا اورشلیمٚ نامه ایتأ پس ۲۳ بید. رهبر میأنی ایماندارأنٚ

بو: اَطویی نامه متنٚ
سلم! کیلیکیه، و سوریه اَنطاکیه، غیریهودی یٚ ایماندارٚ برأرأنٚ به برأرأن، شیمی مشایخ، و رسولن اَمأن «جٚه
شمرَ اَمرأ گبأنٚ غلطٚ خوشأنٚ بَموییدی بدأرید، اَمأن جٚه دستوری کی اَن بدونٚ میأن اَمی جٚه کسأنی بیشنَوستیم ۲۴

اَمی اوشأنَ و بوکودیم انتخاب سیلسَ و یهودا اَمرأ یکدیلی اَمأن وستی هَنٚ ۲۵ بوکودیدی. خاطر پریشان و دیل نیگران
جانَ خوشأنٚ جٚه وستی، نامٚ مسیحٚ خوداوند کی برنابا و پولُس ۲۶ کودیم، اوسه ورجه شیمی اَمرأ پولُسٚ و برنابا عزیزأن،
کومکٚ روح القدسٚ ۲۸ بوکونید. آگاه اَمرأ گبأنٚ خوشأنٚ شمرَ کی کودیم اوسه سیلسَ و یهودا پس ۲۷ بوگوذشتیدی.
جٚه ۲۹ بوکونید: دوری وأ شومأن کی چیزأنی جز ننیم باری سر، دوشٚ شیمی کی بیده ییم مصلحت اَطو اَمأن اَمرأ،
نوکونید، کارأنَ اَ اگه آدمأن. بی عفتی یٚ و بوستیدی خفَه کی حیواناتی گوشتٚ و خون و بت پرستأن قربانی یٚ خوردنٚ

بدأره.» شمرَ همه تأنٚ خودا بوکودیدی. پسندیده کارٚ
اوشأنٚ فدَییدی نامه یَ و کودید جمعَ هم دورٚ اعضایَ کلیسا اویه اَنطاکیه. به بوشوییدی دکفتیدی، راه اوشأن پس ۳۰

جٚه کی سیلسم و یهودا ۳۲ بوسته. شادَ دیلن اَشأنٚ و بخوأندیدی دیلگرم کوننده یَ نامه یٚ اعضا، کلیسا ۳۱ دس.
اَنطاکیه مدت ایتأ پس ۳۳ بوکودیدی. تقویت و تشویق ایماندارأنَ اَمرأ، زیادٚ گبأنٚ دأشتیدی، نبوّت عطایٚ روح القدس
ایماندارأنٚ اورشلیمٚ بیشید وأگردید کی کودیدی اوسه سلمتی به اوشأنَ اَنطاکیه، ایماندارأنٚ اون بعدٚ و بِیسَه ییدی

۱۲ و ۱۱ آیه ،۹ بابٚ کیتاب نبی عاموسٚ ۱۷: ۱۵*



اَمرأ ایماندارأنٚ اَنطاکیه و ۳۵ بِیسَه ییدی میأن اَنطاکیه برنابا و پولُس ولی ۳۴ بید. فدَه مأموریت اوشأنَ کی کسأنی ورجه،
بوستیدی. مشغولَ کلم خوداوندٚ بشارتٚ و تعلیم به

دکفته اختلف میأن برنابا و پولُس
خوداوندٚ اویه کی شهرأنی به بیشیم «وأگردیم بوگفته: برنابا یَ پولُس، بِیسَه ییدی میأن اَنطاکیه کی زماتی مدت ۳۶

یوحنایَ خوأستی برنابا ۳۷ دریدی.» کودن چی اوشأن بیدینیم و بدأریم اَمرأ ایماندارأنٚ دیداری بوکودیم، موعظه کلمَ
اَمرأ اَمی میأن پامفیلیه کی «کسی یَ بوگفته: بوکوده، مخالفت پولُس ولی ۳۸ ببره. اَمرأ خوشأنٚ دأشتی، نام مَرقُس کی
جٚه کی دکفته، میأن اوشأنٚ سختی اختلفٚ ۳۹ ببریم.» اَمرأ اَمی کی نی یه صلح بنَه، تنها اَمرَ و نوکوده همکاری
و بوکوده انتخاب سیلسَ پولُس، ولی ۴۰ قبرس؛ بوشو دریا رایٚ جٚه و اوسَده مَرقُسَ برنابا، بوبوستیدی. سیوا یکدیگر
کیلیکیه، و سوریه بوشویید دکفتید راه وخت او بیسپردیدی. فیض خوداوندٚ به و بوکودیدی دوعا اوشأنٚ ره ایماندارأن،
قلب قوتٚ اَمرأ گبأنٚ خوشأنٚ ایماندارأنَ کلیسا بوگوذشتیدی، اوستانأن او جٚه کی وختی ۴۱ بید. روم اوستانأنٚ جزٚ کی

فدَییدی.

سیلس و پولُس به بوستن ملحق تیموتائوسٚ
مار اونٚ کی کودی زندگی نام تیموتائوس ایماندار ایتأ اویه لِستْره. بَمو بَزین بَمو. دِربِه شهرٚ به پولُس خوبی۱۱۶ به اون جٚه قونیه و لِستْره شهرٚ ایماندارأنٚ ۲ بو. یونانی پئر اونٚ ولی ایماندار یهودی یٚ بانویٚ ایتأ
زندگی میأن منطقه او کی یهودیأنی احترامٚ به پس ببره. سفر اَمرأ خو اونَ خوأستی پولُس ۳ کودیدی. یاد نیکی و
به شهری جٚه کی هَطو اوشأن ۴ یونانی یه. پئر اونٚ کی دأنستیدی همه چون بوکوده، ختنه تیموتائوسَ اوّل کودیدی،
اعلم ره مردومأنٚ بیگیفته بید، دورون اورشلیمٚ مشایخ کلیسا و مسیح رسولنٚ کی تصمیماتی یَ شوییدی، دیگر شهرٚ
به تازه ایماندارأنی روز به روز و کودیدی رشد مسیح ایمأنٚ در اعضا، کلیسایأنٚ پس ۵ بوکونید. ایطاعت تا کودیدی

بوستی. اضافه اوشأن

مردای مقدونی درباره یٚ رویا پولُسٚ
بوکوده بو قدغن اوشأنَ روح القدس دِ چون بوستیدی، ردَ غَلطیه و فْریجیه منطقه یٚ جٚه همراهأن اونٚ و پولُس پس ۶

بیشید کی بوکودیدی تلش فأرسه ییدی، میسیه ایالتٚ نزدیکی یٚ به پس ۷ نوکونید. موعظه کلمَ خودا میأن آسیا کی
تْروآس. بندری شهرٚ بوشوییدی و بوگوذشتیدی جَا میسیه وستی، هَنٚ ۸ فنده. اجازه اوشأنَ روح القدس ولی بیطینیه
بوکون.» کومک اَمرَ مقدونیه، «بیأ کونه: التماس اونَ و ایسَه پا به کی دینه مردأکَ مقدونی  ایتأ میأن رویا پولُس شب، ۹



مقدونیه فیلیپی یٚ شهرٚ شه اَمرأ همراهأنٚ اونٚ و پولُس دره، کودن نقل ماجرایَ اَ کی لوقا
اَمرَ خودا بفهمستیم چونکی مقدونیه، بیشیم دکفتیم راه و بوستیم آماده اَمأن فوری بیده، رویایَ اَ پولُس وختی ۱۰

بوشوییم ساموتْراکی جزیره یٚ به یکراست اَمرأ کشتی جَا، تْروآسٚ بندری شهرٚ بَزین ۱۱ بدیم. بشارت اوشأنَ کی دوخوأده
جٚه ایتأ و روم مستعمره یٚ کی بوبوستیم فیلیپی راهی یٚ اویه، جٚه ۱۲ فأرسه ییم. نیاپولیس بندری شهرٚ به روز او فردایٚ و

بِیسَه ییم. میأن شهرٚ او روزی چند بو. مقدونیه بخشٚ عمده یٚ شهرأنٚ
وستی کودنٚ دوعا یهودیأن کودیمی فکر کی کناری روخان هو فأرسه ییم بوشوییم بیرون جَا شهرٚ ره، روزٚ سبت ۱۳

میأن اوشأنٚ ۱۴ بزه ییم. گب ره اوشأنٚ کلم خوداوندٚ جٚه بوسته بید جمعَ اویه کی زنأکأنی یَ و بینیشتیم اویه اَموییدی.
و دَیی گوش گبأنَ اَمی اون فروختی. ارغوان پرچه یأنٚ و بو شین تیاتیرا شهرٚ کی نام، لیدیه ایسَه بو، خوداپرست زنی
خوأهش بیگیفته، تعمید غسلٚ اَمرأ خانواده خو اون وختی ۱۵ بوکونه. قوبیل پیغامَ پولُسٚ تا کوده وازَ قلبَ اونٚ خوداوند
میأن خانه می و بأیید پس بأوردم، ایمأن مسیح عیسی خوداوندٚ به من کی دأریدی ایطمینان «اگه بوگفته: بوکوده،

بوکودیم. قوبیل خوأسته یَ اونٚ اَمأن آخر سرٚ بِیسید.»

میأن زندانٚ سیلس و پولُس
و بو ناپاک روحٚ اسیرٚ کی بیده ییم کنیزَ ایتأ بو، کودن دوعا محلٚ کی کنار روخانٚ دیبیم شوئون کی روز ایتأ ۱۶

مردأکأن «اَ زه یی: فریاد و دکفتی راه دونبالسر پولُسٚ و اَمأن اون، ۱۷ فأرسأنه یی. فراوان سودٚ اربابأنَ خو اَمرأ طالع بینی
دِ پولُس آخر سرٚ کودی. کارَ اَ روز همه تأ اون ۱۸ کونیدی.» موعظه رایَ نجاتٚ شمرَ، و ایسیدی متعال خودایٚ خادمأنٚ
اونٚ روح جا در بأیی!» بیرون اون جٚه کی دهم فرمان ترَ نام مسیحٚ عیسی به روح، «ای بوگفته: وأگردسته نوکوده، صبر

بوسته. خارجَ جَا
سیلسَ و پولُس بوسته، باطلَ اَوردن دس به پول امیدٚ اوشأنٚ اَمرأ کارٚ اَ کی بیده ییدی چون اربابأن، کنیزٚ او ۱۹

قاضیأنٚ اوشأنَ بَزین ۲۰ بیبید. محاکمه تا بدَییدی دادگاه تحویلٚ و شهر میدانٚ ببردیدی اَمرأ فکشٚ فکش و بیگیفتیدی
روسومی یَ و رسم اوشأن، ۲۱ فکشه یید. آشوب به شهرَ اَمی و ایسید یهودی مردأکأن «اَ بوگفتید: و بأوردیدی ورجه

قوبوله.» قابلٚ غیرٚ ره رومیأنٚ اَمأن، کی کونیدی تبلیغ
سیلسَ و پولُس و بکنید لیباسأنَ اوشأنٚ کی بدَییدی فرمان قاضیأنم بوبوستیدی. همدس اَمرأ اوشأنٚ مردومم، ۲۲

مراقب خُب بدَییدی دستور زندانبانَ و تأوده ییدی میأن زندانٚ بزه ییدی، سیلسَ و پولُس وختی ۲۳ بزنید. اَمرأ چوبٚ
کی دَوَسته سر کونده پیله ایتأ پایَ اوشأنٚ و تأودَه میأنی سلولٚ ایتأ اوشأنَ بیگیفته، دستور اَطو چون زندانبانم ۲۴ ببه.

بوکونید. فرار نتأنید



دیگرم زندانیأنٚ و کودید ستایش خودایَ خوأنان سرود و کونان دوعا سیلس و پولُس کی بو شب نصفٚ نزدیکٚ ۲۵

درأن زندانٚ لحظه او و دکفته لرزه به زندان ساختمانٚ تومامٚ بَمو. زیمین لرزه پیله ایتأ ایدفعه یی، کی ۲۶ دیبید، دَئن گوش
شمشیرَ بازه. درأنَ زندانٚ بیده و بوسته بیدارَ زندان رئیسٚ ۲۷ بکفتیدی. بیجیر دس همه تأنٚ جٚه زنجیرأنم و بوسته وازَ
زیلی و زخم «ترَ بوگفته: بزه، فریاد پولُس ولی ۲۸ بوکودید. فرار زندانیأن کی کودی فکر چون بوکوشه، خوره تا فکشه
و ترسان دورون، زندانٚ بوشو سراسیمه و بأورید مشعل بده دستور زندان رئیسٚ ۲۹ ایسه ییم!» اَیه همه تأن اَمأن نوکون،
پیدا نجات کی بوکونم وأ چی بزرگوارأن، «ای وَورسه: بیرون بأورده اوشأنَ ۳۰ بکفته. جیر پا سیلسٚ و پولُس لرزان

بوکونم؟»
بَزین ۳۲ کونیدی.» پیدا نجات خانواده تی و تو کی بأور ایمأن مسیح عیسایٚ خوداوند «به بدَییدی: جواب اوشأن ۳۱

خودش و بوشوسته زخمأنَ اوشأنٚ فوراً زندان رئیسٚ ۳۳ بوکودیدی. موعظه ره خانه اهلٚ اونٚ تومامٚ و اونٚ ره کلمَ خوداوندٚ
خانواده اونٚ تومامٚ و اون تأودَه؛ سُفره و ببرده میأن خانه خو سیلسَ و پولُس ۳۴ بیگیفتیدی. تعمید خانواده اونٚ تومامٚ و

بید. خوشحال خیلی وستی اَوردنٚ ایمأن خودا به
کون!» آزادَ مردأکأنَ «او بوگفتیدی: و ورجه زندانبانٚ کودیدی اوسه مأمورأنی یَ قاضیأن، بوبوسته روز وختی ۳۵

به و بیرون بأیید پس کونم. آزادَ شمرَ کی بدَییدی دستور «قاضیأن بوگفته: و کوده واخبرَ پیغام اَ جٚه پولُسَ زندانبان ۳۶

ورجه کسٚ همه محاکمه بی ایسیم رومی کی اَمرَ «شومأن، بوگفته: اوشأنَ وأگردسته پولُس ولی ۳۷ بیشید.» سلمتی
جٚه اَمرَ و بأیید خودشأن هسه نوکونیمی! کارَ اَ دریدی؟ کودن آزادَ مخفیأنه اَمرَ هسه بوکودید. زندانی و بزه ییدی شلق

بأورید.» بیرون اَیه
و ۳۹ بترسه ییدی ایسیدی، رومی سیلس و پولُس کی بیشنَوستیدی چون اوشأن و بوگفتید قاضیأنَ مأمورأن، ۳۸

ترکَ شهرَ کی بخوأستیدی جَا اوشأنٚ و بوکودید بدرقه بیرون زندانٚ تا و بوکودید عذرخوأهی جَا اوشأنٚ بَموییدی،
جٚه بَزین بدَییدی، دیلگرمی ایماندارأنَ اویه و خانه لیدیه بوشوییدی و کودید ترکَ زندانَ سیلس، و پولُس ۴۰ کونید.

بوشویید. اویه

میأن تَسالونیکی آشوب،
کی فأرسه ییدی تَسالونیکی به و بوگوذشتیدی آپولونیا و آمْفیپولیس شهرأنٚ جٚه سیلس، و پولُس جٚه۱۱۷ ره روزٚ سبتٚ سه تأ و دورون کنیسه بوشو عادت خو طبقٚ پولُس ۲ دأشتیدی. کنیسه اویه یهودیأن
مسیح وستی کفاره گوناهأنٚ اَمی بو لزم کی بأورده دلیل و بده توضیح و ۳ بوکوده بحث اَمرأ اوشأنٚ مقدّس کیتاب
بعضی ۴ ایسه.» مسیح هو درم، زِئن گب شِمره اون موردٚ در کی عیسایَ «اَ گفتی: اون ویریزه. مُرده یأن جٚه و بکشه رنج



همرأه اَمرأ سیلسٚ و پولُس و بوکودیدی قوبیل سرشناس زنأکأنٚ و خوداپرست یونانیأنٚ جٚه زیادی یم افرادٚ و اوشأن جٚه
بوبوستید.

و چأکودیدی گروه ایتأ کودیدی، جمعَ سر بازارٚ جٚه مردأکأنَ شریرٚ نفرٚ چند و بوکودیدی حسودی یهودیأن ولی ۵

جٚه اوشأنَ تا بوکودید حمله خانه یاسونٚ به وستی کودنٚ پیدا سیلسٚ و پولُس گروه، اَ بوکودید. پا به آشوب میأن شهرٚ
چند و یاسون نوکودیدی، پیدا رسولنَ وختی ولی ۶ بوبوسته بید. جمع اویه کی ورجه جماعتٚ او ببرید دورونی خانه او
آشوب به دونیایَ مردأکأن، «اَ بزه ییدی: فریاد و ورجه شهرٚ مقاماتٚ ببردیدی اَمرأ فکشٚ فکش دیگرَ ایماندارأنٚ جٚه نفر
دستورأن قیصرٚ جٚه همه تأن اَشأن خانه. خو ببرده اوشأنَ یاسونم و ۷ بوکونید کارَ هو هم اَیه بَموییدی هسه فَکشیدی.
شهر مقاماتٚ و مردوم وختی ۸ دأره.» نام عیسی کی ایسه پادشاه هم دیگر اینفرٚ کونید ادعا چونکی کونیدی، نافرمانی

کودید. آزادَ اوشأنَ و فیگیفتیدی ضمانت جَا دیگرأنٚ و یاسون بَزین ۹ بوستید. پریشانَ بیشنَوستیدی، گبأنَ اَ

میأن شهرٚ بیریه سیلس و پولُس
به فأرسه ییدی، اویه کی وختی اوشأن بیریه. بیشید کی کودیدی اوسه سیلسَ و پولُس میأن، شبٚ هو ایماندارأن ۱۰

چون بید، فکرتر روشن تَسالونیکی مردومأنٚ جٚه کودیدی زندگی میأن بیریه کی کسأنی ۱۱ بوشویید. یهودیأن کنیسه یٚ
گبأن پولسٚ حقیقتٚ به تا کودیدی بررسی کلمَ خودا روز هر و بوکودیدی قوبیل اَمرأ اشتیاقٚ کلمَ، عیسی خوداوند

بأوردیدی. ایمأن غیریهودی سرشناسٚ مردأکأنٚ و زنأکأن و یهودیأن جٚه خیلی اَطویی ۱۲ ببرید. پی
اویه کونه، موعظه کلمَ عیسی خوداوند میأنم شهرٚ بیریه پولُس کی بفهمستیدی تَسالونیکی یهودیأنٚ وختی ولی ۱۳

دریا جٚه کی کودیدی اوسه پولُسَ موقع هو ایماندارأن ۱۴ بوشورأنه ییدی. اوشأن ضدٚ بر و تحریک مردومَ و بوشوییدی
اویه و بوکودید همراهی آتن تا اونَ همراهأن، پولُسٚ ۱۵ بِیسَه ییدی. میأن شهرٚ بیریه تیموتائوس و سیلس ولی بشه، راه
ترکَ آتنَ همراهأن بَزین بیشید. ورجه پولُسٚ زودتر هرچی وأ تیموتائوس و سیلس کی فیگیفتیدی دستور پولُس جٚه

کودید.

میأن آتنٚ پولُس
بوسته. پریشانَ بیده، دورون شهرٚ کی بُتأنَ مجسمه یٚ ایسَه بو، منتظر تیموتائوسٚ و سیلس میأن آتنٚ پولُس وختی ۱۶

گب اَمرأ رهگذرأنٚ دورون میدانٚ شهرٚ روز هر هَطو و اَمرأ خوداپرستٚ یونانیأنٚ و یهودیأن میأن، کنیسه وستی هَنٚ ۱۷

یاوِه گو «اَ بوگفتیدی: بعضی یأن بوکودید. بحث به شروع اَمرأ اونٚ رواقی یم و اپیکوری فیلسوفأنٚ جٚه نفر چند ۱۸ زه یی.
و عیسی جٚه پولُس چونکی دره»، زِئن گب غریبه خودایأنٚ جٚه «شاید بوگفتیدی: دیگرم نفرٚ چند بگه؟» خوأیه چی
اونَ اویه و شورا «آریوپاگوسٚ» ببردیدی اوسَدیدی، اونَ بَزین ۱۹ دوبو. دَئن بشارت مُرده یأن دنیای جٚه بوستن زنده اونٚ



خوأییم پس غریبه یه. گوشأنٚ ره اَمی گبأن تی ۲۰ ایسه؟ چی دیهی، تو کی جدیدَ تعلیمٚ اَ کی بدأنیم «تأنیم بوگفتیدی:
هیچ بید، غریبه میأن آتنٚ کی اوشأنی و کودیدی زندگی میأن آتنٚ کی اوشأنی تومامٚ ۲۱ دهه.» معنی چی گبأن اَ بدأنیم

بوگوذرأنید. وختَ خوشأنٚ اَمرأ جدیدٚ عقایدٚ ایشنَوستنٚ و گفتن مگر نأشتیدی، دیگری کارٚ
و دین موردٚ در شومأن کی دأنم من مردأکأن، آتنٚ «ای بوگفته: و ویریشته میأن شورا «آریوپاگوسٚ» پولُس پس ۲۲

پیدا مذبح ایتأ دوبوم، دِئن معبدأنَ شیمی و دوبوم گردستن میأن شهرٚ وختی چونکی ۲۳ ایسید، دقیق خیلی مذهب
او جٚه من هسه کونیدی. پرستش اونَ نشنأخته شومأن ناشنأخته›. خودایٚ به ‹تقدیم بو: بینیویشته رو اونٚ کی بوکودم

زنم. گب شمی ره خودا
معبدأنٚ و ایسه زیمین و آسمان مالکٚ بوکوده، خلق دأره وجود میأن اَنٚ کی اونچی یَ هر و جهان کی «خودایی ۲۴

نأره، نیازی چأکونیدی مره دسٚ خوشأنٚ آدمأن کی چیزی و ۲۵ نیبه ساکن چأکوده بوبوسته، اَمرأ دسٚ بشر کی میأنی،
به قومأنَ و بشر تومامٚ انسان، ایتأ جٚه اون ۲۶ فده. آدمأنَ خودش چیزأنَ همه یٚ و حیات و زِئن نَفَس خودا چونکی
کی ۲۷ بوکوده، برقرار محدودی  سکونتٚ محلٚ و زمان اوشأنٚ ره بیبید. ساکن سر زیمینٚ سرتاسرٚ کی تا بأورده وجود
دور اَمأن هیچکدامٚ جٚه خودا کی هرچند بوکونید، لمس اونَ شاید و بوکونید پیدا اونَ بگردید، دونبال خودا اوشأن،
اونٚ ‹اَمأن بوگفتیدی: شاعرأن شیمی جٚه بعضی کی هَطو دأریمی، هستی و حرکت و زندگی جَا اونٚ چونکی ۲۸ نی یه.

ایسیمی.› زأکأن
اَمرأ سنگی یا نقره طل، مجسمه یٚ الهی، ذاتٚ خودا بوکونیم فکر کی نی یه شایسته خوداییم، نسلٚ جٚه «چونکی ۲۹

جٚه آدمأن کی کارأنی یَ پیشترأن خودا ۳۰ بوبوسته. چأکوده یا اختراع انسان ایتأ سازنده یٚ و هنرمند دسٚ به کی ایسه برابر
چونکی ۳۱ بوکونید. توبه وأ کی کونه حکم مردومأنَ تومامٚ جا، همه هسه ولی کودی تحمل دَییدی انجام نادانی روی
اونَ خودا کونه. داوری اَمرأ عدالتٚ بوکوده، انتخاب اونَ کی مرد ایتأ جانبٚ جٚه جهانَ کی بوکوده قرار بر روزی یَ خودا

بوکونه.» ثابت حقیقتَ اَ اَمرأ، کارٚ اَ تا ویریزأنه جَا مُرده یأنٚ دونیای
ولی بوکودیدی مسخره بعضی یأن بیشنَوستیدی، بیدی زنده دوواره و میریدی کی کسأنی موضوع یٚ کی وختی ۳۲

ترکَ جمعَ او پولُس اَطویی ۳۳ بیشنَویم.» بوگفتی کی اونچی جٚه دیگر فرصتٚ ایتأ خوأییم «اَمأن بوگفتیدی: نفر چند
زنأکی ایتأ شورا، آریوپاگوسٚ عضوٚ دیونیسیوس، بأوردیدی: ایمأن و بوبوستید همرأه اَمرأ اونٚ نفر چند ولی ۳۴ کوده.

بید. اَمرأ اونٚ کی دیگرم نفرٚ چند و دأشتی نام داماریس کی

میأن قُرنِتُسٚ پولُس،
استانٚ و بو آکیل نام اونٚ کی اَمرأ مردأکٚ یهودی ایتأ اویه ۲ قُرنِتُس. بوشو و کوده ترکَ آتنَ پولُس بَزین جٚه۱۱۸ تازه دأشتی، نام پْریسکیل کی اَمرأ زنأکٚ خو آکیل، بوبوسته. آشنا بو، بَمو دونیا به میأن پونتوسٚ



ورجه اوشأنٚ پولُس بیرون. بیشید روم جٚه وأ یهودیأن تومامٚ کی بده بو فرمان قیصر کْلودیوسٚ چونکی بید، بَمو ایتالیا
کنیسه سبت، هر اون ۴ بوبوسته. کار به مشغول و بِیسه ورجه اوشأنٚ بو، خیمه دوز مأنستن اوشأنٚ اونم چون و ۳ بوشو

بوکونه. قانع اوشأنَ کی کودی سعی یَ خو تومامٚ و زه یی گب کله اَمرأ غیریهودیأنٚ و یهودیأن دورون
کنیسه و بوکوده کلم موعظه یٚ وقفٚ وجودَ خو تومامٚ پولُس بَموییدی، مقدونیه جٚه تیموتائوس و سیلس وختی ۵

بوگفتیدی، ناسزا اونَ و بوکودیدی مخالفت اَمرأ اونٚ چون ولی ۶ مسیحه. هو عیسی کی دَیی شهادت یهودیأنَ میأن
بَزین مبرایم. جَا اونٚ من دکفه! گردن شیمی خون «شیمی بوگفته: اوشأنَ و بتکأنه خاکَ لیباسٚ خو کونان اعتراض

بزنم.» گب ره اوشأنٚ تا شم ورجه غیریهودیأنٚ
و بو خوداپرست مردی اون بو. یوستوس تیتوس نام اونٚ کی ورجه غیریهودی ایتأ بوشو کوده، ترکَ کنیسه یَ پولُس ۷

بأوردیدی ایمأن خوداوند عیسایٚ به آدمأن خانه اونٚ تومامٚ و رئیس کنیسه کْریسپوس، ۸ دأشتی. خانه هم ورجه کنیسه
بیگیفتیدی. تعمید غسلٚ و بأوردیدی ایمأن بید، بیشنَوسته کلمَ کی مردوم قُرنِتُسٚ جٚه خیلی و

نَوا ساکت و بزن گبَ تی ترسئن، «نَوا بوگفته: و بوسته آشکارَ پولُسَ میأن رویا خوداوند، عیسایٚ شب ایتأ ولی ۹

دأریدی.» تعلّق من به کسأن خیلی میأن شهرٚ اَ چونکی بوکونه، آزار و اذیت ترَ نتأنه هیکس و اَمرأیم تی من ۱۰ ایسَن!
بده. تعلیم اوشأنَ کلمَ خودا و بِیسه اویه نیم و سال یک پولُس پس ۱۱

و سر پولُسٚ فووُستیدی بوبوستیدی، همدس اَمرأ همدیگرٚ یهودیأن بو، اَخائیه استانٚ والی یٚ «گالیو» کی وختی ۱۲

بوکونید.» عیبادت شریعت خلفٚ بر خودایَ کونه وادار مردومَ مرد، «اَ بوگفتیدی: ۱۳ دادگاه، ببردیدی اونَ
شکایتَ شیمی بو، کار در جنایتی و جرم اگه یهودیأن، «ای بوگفته: یهودیأنَ گالیو بزنه، گب بَمو پولُس وختی ولی ۱۴

حَل ورجه خودتأنٚ مشکلتَ شیمی ایسه، وستی شریعتٚ و دین شیمی مرافه، دعوا شیمی چون ولی ۱۵ ایشنَوستیم.
کنیسه اوشأن، همه یٚ ۱۷ بیرون. کوده اوسه داوری تختٚ جٚه اوشأنَ تومامی ۱۶ بوکونم.» دخالت نخوأیم من بوکونید.

نوگفته. هیچی اوشأنَ گالیو ولی بزه ییدی. جُلُو چومٚ والی اونَ و بوکودیدی حمله بو، سوسْتِنِس نام اونٚ کی رئیسَ

اَنطاکیه به وأگرده پولُس
دریا جٚه اَمرأ آکیل و پْریسکیل و بوکوده خوداحافظی اَمرأ ایماندارأنٚ بَزین بِیسه. میأن قُرنِتُسٚ مدت ایتأ پولُس ۱۸

بتراشته. مویَ سرٚ خو ببه، نزدیکتر خودا به دَوَسته بو عهد اَمرأ خو چونکی فأرسه، میأن کِنخْریه اون سوریه. بوشو راه
کنیسه بوشو خودش کوده، ترکَ اوشأنَ فأرسه ییدی، اَفِسُس به اَمرأ آکیل و پْریسکیل همسفرأن، خو پولُس وختی ۱۹

پولُس ولی بِیسه ورجه اوشأنٚ ویشتر پیچه ایتأ بوکودیدی خوأهش جَا اونٚ یهودیأن ۲۰ بزنه. گب اَمرأ یهودیأنٚ کی میأن
کشتی یَ بَزین ورجه.» شیمی اَیم وأگردم ببه، اراده خودا «اگه بوگفته: بوکوده، خوداحافظی اَمرأ اوشأنٚ ۲۱ نوکوده. قوبیل
بیدینه ایماندارأنَ کلیسا اورشلیمٚ بوشو بَمو، بیجیر کشتی جٚه فأرسه، کی قیصریه ۲۲ کوده. ترکَ اَفِسُسَ و بوسته سوارَ



فریجیه یَ مناطقٚ همه یٚ و غَلطیه سرتاسرٚ و دکفته راه دوواره و بِیسه اویه روزی چند ۲۳ اَنطاکیه. به بوشو اویه جٚه و
کودی. روحانی تقویتٚ منطقه یَ او ایماندارأنٚ تومامٚ و دوارستی

بو سخنور ماهرٚ ایتأ اون اَفِسُس. به بَمو دأشتی نام آپولُس و بو شین اسکندریه کی مردای یهودی ایتأ روزأن، او ۲۴

روح القدسٚ و بیده بو تعلیم بدأنسته بی، وأ مسیحی ایتأ کی روشی و راه آپولُس ۲۵ دأنستی. خیلی کلم خودا جٚه و
آگاهی تعمید یحیی جٚه فقط کی چند هر دَیی، تعلیم خوداوند عیسایٚ موردٚ در اَمرأ دقّتٚ زه یی. گب اَمرأ هدایتٚ
بیشنَوستید، گبأنَ اونٚ آکیل و پْریسکیل وختی ولی دَیی، بشارت مردومأنٚ ره میأن کنیسه اَمرأ شجاعتٚ اون ۲۶ دأشتی.

بدید. یاد اونَ بهتر کلمَ خودا تا ببردید خانه خوشأنٚ اونَ
ایماندارأنٚ اوشأن و بوکودیدی تشویق اونَ اَفِسُس، ایماندارأنٚ بوکونه، سفر اَخائیه به کی بیگیفته تصمیم آپولُس چون ۲۷

واسطه یٚ به کی اوشأنی یَ فأرسه، اویه آپولُس وختی بوکونید. پذیرایی گرمی به جَا اونٚ کی بینیویشتیدی نامه ره منطقه او
عقایدَ، اوشأنٚ کودی، گفتگو اَمرأ یهودیأنٚ ورجه، همه تأنٚ چونکی ۲۸ بوکوده، کومک خیلی بأورده بید ایمأن فیض خودا

ایسه. مسیح هو عیسی، کی کودی ثابت اَمرأ مقدّسٚ کیتاب و کودی ردَ اَمرأ قوی دلیلٚ

میأن شهر اَفِسُسٚ پولُسٚ
فأرسه دوارستی، جور کویأنٚ منطقه او جٚه اَنکی بعدٚ پولُس ایسَه بو، میأن قُرنِتُسٚ آپولُس کی وختی روح القدس۱۱۹َ بأوردید، ایمأن کی «وختی وَورسه: جَا اوشأنٚ و ۲ کوده پیدا ایماندارأنی تازه اویه اَفِسُس.

بوکودید؟» دریافت
دأره.» وجود روح القدسی یم کی نیشنَوستیم حتی «اَمأن بوگفتیدی: اوشأن

تعمیدَ.» «یحیی بوگفتیدی: بیگیفتیدی؟» چی تعمیدٚ «پس بوگفته: اوشأنَ ۳

به یعنی بأورید› ایمأن اَیه من بعدٚ کی اونی به ‹وأ گفتی: قومَ کی بو، توبه نشانه یٚ تعمید، «یحیی بوگفته: پولُس ۴

بنَه، دس اوشأن، بر پولُس کی وختی و ۶ بیگیفتید تعمید نام عیسی خوداوند به بیشنَوستیدی، اَنَ چون ۵ عیسی.»
در مردأکأن، او ۷ بوگفتیدی. پیغامَ خودا و بزه ییدی گب روح القدس زبانأنٚ به و بوبوسته نازل اوشأن بر روح القدس

بید. نفر دوازده حدودٚ
همه تأنٚ ره و زه یی گب پادشاهی خودا جٚه اَمرأ شجاعتٚ شویی، میأن کنیسه روزأن سبتٚ ماه سه اویه پولُس بَزین ۸

روش» و راه «مسیحٚ جٚه ورجه، کسٚ همه و نأوردیدی ایمأن کودیدی، سرسختی بعضیأن ولی ۹ اَوردی. محکم دلیلٚ
دورون تیرانوسٚ سخنرانی یٚ تالرٚ روز همه تأ بوکوده. سیوا ورجه اوشأنٚ جٚه و اوسَده یارأنَ خو پولُس پس گفتیدی. بد
کودیدی، زندگی میأن منطقه آسیا کی غیریهودیأنی و یهودیأن تومامٚ و بوگوذشته تومام سالٚ دو ۱۰ زه یی. گب مردومٚ ره

بیشنَوستیدی. کلمَ خوداوندٚ



واسه ییدی بدنَ اونٚ پیشبندأنی یَ و دستمالن مردوم ۱۲ بده. انجام معجزه یأن پیله دأنه کی فدَه قدرت پولُسَ خودا ۱۱

شوییدی. بیرون جَا اوشأنٚ پلید ارواحٚ و بوستی خُب مریضی اوشأنٚ و نهیدی سر مریضأنٚ بردیدی و
پلید ارواحٚ کی ورجه کسأنی بوشوییدی بوکودیدی، کارَ هَه یهودی یم دوره گردٚ جادوگرأنٚ جٚه نفر چند پس ۱۳

بیرونَ شمرَ کونه، موعظه اون به پولُس کی عیسایی نامٚ «به گفتیدی: و دوخوأدیدی نامَ عیسی خوداوند دأشتیدی،
روحٚ ولی ۱۵ بو. یهود کاهنأنٚ پیله جٚه ایتأ اِسکیوا بید. پسرأن هفتأ اِسکیوا کودیدی، اَطو کی اوشأنی ۱۴ کونیمی!»
دأشتی پلید روحٚ کی مردای او بَزین ۱۶ کیسیدی؟» شومأن ولی شنأسم، پولُسم شنأسم، «عیسایَ بوگفته: اوشأنَ پلید،

بوکودید. فرار جَا خانه او زخمی، و لُخت کی بزه اوشأنَ طوری دکفته، جان اوشأنَ
بترسه ییدی بفهمستیدی، غیریهودی، چی و یهودی چی کودیدی، زندگی میأن اَفِسُسٚ کی ساکنأنی تومامٚ چون ۱۷

آشکارا جُلُو، بَموییدی بأورده بید، ایمأن کی اوشأنی جٚه خیلی ۱۸ نهیدی. احترام نامَ خوداوندٚ عیسایٚ اون بعدٚ کی اَطویی
و بأوردیدی کیتابأنَ خوشأنٚ کودیدی، جادوگری پیشتر کی اوشأنی جٚه خیلی و ۱۹ بوکودیدی اقرار کارأنَ خوشأنٚ به
اَطویی، ۲۰ بوستی. نقره سکه یٚ هزار پنجاه قیمت، کیتابأنٚ بوکودیدی حساب وختی بسوجأنه ییدی. جُلُو همه تأنٚ

گیفتی. قوت و بوستی پخشَ جا همه کلم خوداوندٚ
اَخائیه، و مقدونیه رایٚ جٚه کی بوبوسته هدایت روح القدس جٚه پولُس برسه، آخر به بو بَمو پیش کی هرچی وختی ۲۱

همکارأن، خودشٚ جٚه نفر دو پس ۲۲ بوکونم.» دیداری جَا رومٚ وأ فأرسم، اویه «وختی بوگفته: و وأگرده اورشلیم به
بِیسه. میأن آسیا ویشتری وختٚ خودش و مقدونیه بیشید کی کوده اوسه اِراستوسَ و تیموتائوس

میأن اَفِسُسٚ بلوا
بانیش و باعث بوبوسته بو، بپا کی شورشی ۲۴ بوبوسته. بپا بلوایی پیله وستی، روشٚ» و راه «مسیحٚ وخت هو ۲۳

و چأکودی «آرتِمیس» الهه جٚه مختلفی مجسمه یأنٚ و بو کار نقره شغل اونٚ کی دأشتی، نام دیمیتریوس کی بو اینفر
و کوده جمعَ حرفه یأنَ جورٚ اَ صاحبأنٚ و اَشأن دیمیتریوس، ۲۵ اَوردیدی. دس به فراوانی درآمدٚ اَمرأ دیگرٚ صنعتگرأنٚ
کی هوطو ولی ۲۶ دأریم. کی ایسه صنعتی هَه سرمایه اَمی تومامی یٚ کی دأنیدی شومأن عزیزأن، «ای بوگفته: اوشأنَ
گه اون بوکوده. گمراه و وأگردأنه خیلی یأنَ میأن، آسیا سرتاسرٚ بلکی میأن، اَفِسُسٚ فقط نه پولُس ایشنَویدی، و دینیدی
کاسبی اَمی کی دأره وجود خطر اَ فقط نه پس ۲۷ گفتن. نشه خودا دِ اونَ چأکوده بوبوسته، جَا دسٚ بشرٚ کی خودایأنی
دونیا سرتاسرٚ و آسیا کی اون دهه، دس جٚه جللَ خو و به کوچیکَ معبدم آرتِمیسٚ الهه پیله اَمی بلکی دکفه، رونق جٚه

به.» پرستش میأن
«آرتِمیسٚ بوگفتیدی: زنان ایجگره و گیفته غیظَ اوشأنَ بیشنَوستیدی، پولُس موردٚ در گبأنَ دیمیتریوسٚ وختی اوشأن ۲۸

ببردیدی هجوم طرف، مسابقه  میدانٚ اَمرأ همدیگرٚ مردوم بوبوسته! بپا آشوبی میأن شهرٚ تومامٚ ۲۹ ایسه!» پیله دأنه اَفِسُسیأن



شهر تماشاخانه یٚ به اَمرأ خوشأنٚ فکش فکش بید، پولُس همراهأنٚ کی مقدونیه اهالی جٚه آریستارخوسَ و گایوس و
ایالتٚ مقاماتٚ جٚه نفر چند و ۳۱ ونأشتیدی اونَ ایماندارأن ولی به، ظاهرَ جُلُو جمعیتٚ کی خوأستی پولُس ۳۰ ببردیدی.

نشه. مسابقه میدانٚ به کی بوکودید خوأهش کودیدی، اوسه پیغام اونٚ ره بید، دوستأن پولُسٚ کی آسیا
هم دورٚ چره نأنستیدی مردومم ویشترٚ گفتی. ایچی خوره کس هر و زه ییدی فریاد و داد همه بو. آشفته جمعیت ۳۲

دسَ خو اون دَییدی. دستورأنی اونَ میأن جمعیتٚ جٚه بعضیأن و تأوده ییدی پیش اسکندرَ یهودیأن، ۳۳ بوستیدی. جمعَ
ایسه، یهودی هم اسکندر  بفهمستیدی مردوم وختی ولی ۳۴ ببه. جوابگو اوشأنٚ ره تا بید ساکتَ مردوم کی بده تکان

آرتِمیس!» اَفِسُسیأنٚ ایسه، «پیله دأنه زه ییدی: فریاد ساعت دو به نزدیک اَمرأ، صدا ایتأ همه
نگهبانٚ شهر، اَمی ندأنه کی کیسه مردأکأن، اَفِسُسٚ «ای بوگفته: کوده، ساکتَ مردومَ داروغه، شهرٚ وختی سر، آخرٚ ۳۵

آرتِمیس، الهه اَمی کی وختی پس ۳۶ کونه؟ محافظت بَمو، بیجیر آسمان جٚه کی تمثالَ اونٚ و آرتِمیسه پیله دأنه معبدٚ
اَمی جٚه نه بأوردیدی، اَیه کی مردأکأنَ اَ ۳۷ نوکونید. کاری اَمرأ عجله و بیبید آرام وأ ایسه، قوبیل قابلٚ ره کسأنٚ همه
کسی جٚه صنعتگر همکارأنٚ اونٚ و دیمیتریوس اگه پس ۳۸ بوگفتیدی. کفر الهه اَمی به نه و بوکودیدی دوزدی معبد
دیگرَ چیزٚ اگه ولی ۳۹ ببرید. اویه شکایتَ خوشأنٚ تأنیدی حاضریدی. قاضیأنم و بازه در دادگاهٚ دأریدی، شکایتی
اَ ایمروز، ترسم چونکی ۴۰ بوکونید، فصل و حل میأن شهرٚ انجمنٚ رسمی یٚ جلسه یأنٚ وا اونَ دریدی، گردستن دونبال
گبأنَ اَ ۴۱ ایتفاق.» اَ خاطرٚ به بأوریم نتأنیم دلیلی هیچ بشه، پیش هَطویی اگه بیبیم. متهم شورشگری به وستی ناآرامی

بیشید. کی کوده مرخصَ مردومَ و بوگفته

اَمرأ اونٚ پزشک لوقا یٚ بوستنٚ همرأه و یونان و مقدونیه به سفر پولُسٚ
بوشو بوکوده خوداحافظی تشویق، بعدٚ و دوخوأده ایماندارأنَ پولُس فأرسه، آخر به جینجال چونکی زیادی۱۲۰ دیلگرمی یٚ اَمرأ گبأنٚ خو ایماندارأنَ شویی، کی دیاری هر به میأن راه خو اون ۲ مقدونیه. منطقه یٚ
نقشه اون ضدٚ بر یهودیأن سوریه، بشه اَمرأ کشتی خوأستی کی وختی بِیسه. اویه ماه سه و ۳ فأرسه میأن یونانٚ تا دَیی
سوپاتِروس بید: همرأه اَمرأ پولُسٚ کی اوشأنی ۴ وأگرده. مقدونیه رایٚ جٚه کی بیگیفته تصمیم وستی هَنٚ بکشه ییدی.
دِربِه گایوس بید، تَسالونیکی مردومأنٚ جٚه کی سِکوندوس و آریستارخوس بو، بیریه مردومأنٚ جٚه کی زأی پیرروسٚ
ایسَه بید. منتظر اَمی میأن تْروآسٚ و بوشوییدی پیشتر اوشأن ۵ تیموتائوس. و شین، آسیا تْروفیموس و تیخیکوس شین،
میأن تْروآسٚ بندرٚ روز، پنج بعدٚ و بوستیم سوارَ کشتی یَ فیلیپی شهرٚ جٚه فَطیر، عیدٚ ایامٚ بعدٚ اَمرأ پولُسٚ اَمأنم ولی ۶

بِیسَه ییم. روز هفت ورجه اوشأنٚ و بوشوییم



دورون ربانی عشایٚ جوان مردٚ بوستنٚ زنده
تْروآسَ فردا دأشتی تصمیم چون پولُس، دأشتیمی. ربانی عشایٚ مراسمٚ* بوستیم، جمعَ هم دورٚ کی هفته روزٚ اوّلین ۷

کی جوانی ۹ بو. نَهه زیاد چراغ بیم، بوسته جمعَ کی بوجور خانه ۸ بکشه. طول شب نصفٚ تا موعظه اونٚ کونه، ترکَ
بوخوفته. و گیفته چورتَ اونَ بوبوسته، طولنی زِئن گب پولُسٚ کی هوطو نیشته بو. کنار پنجره دأشتی نام اِفتیخوس
بغلَ مردأکَ جوانٚ او بیجیر، بوشو پولُس ۱۰ بمرده. و بیجیر بکفته جَا سوّمٚ طبقه یٚ ایوأرکی و بوسته سنگینَ خواب اونٚ
بوجور، بوشو پولُس وختی ۱۱ زنده یه!» اون «نترسید، بوگفته: بوکوده، دوعا اونٚ ره و بدن اونٚ به بچسبأنه بدنَ خو و کوده
راه اویه جٚه و بزه گب اَمرأ اوشأنٚ سحر تا اون بوخوردیم. و بوکوده تیکه تیکه نانَ وستی ربانی عشاه یٚ مراسمٚ ادامه یٚ

بوسته. راحتَ خیال اَشأنٚ و ببردیدی خانه به زنده یَ جوانٚ او مردوم ۱۲ بوشو. دکفته،

کونه خوداحافظی اَمرأ مشایخٚ کلیسا اَفِسُسٚ پولُس
کشتی بأوریم اونَ اویه بیم، بنَه قرار اَمرأ پولُسٚ کی هوطو طرف. شهرٚ آسوسٚ بیشیم تا بوستیم سوارَ کشتی یَ اَمأنم ۱۳

اونَ بیده ییم، میأن آسوسٚ پولُسَ وختی پس ۱۴ فأرسه. آسوس شهرٚ تا بشه خشکی رایٚ جٚه خوأستی چونکی میأن،
ورجه خیوسٚ جزیره یٚ و بوشوییم اَمرأ کشتی اویه جٚه روز او فردای ۱۵ میتیلینی. بندرٚ بوشوییم و میأن کشتی بأوردیم
کی دأشتی تصمیم پولُس ۱۶ میلیتوس. بندرٚ فأرسه ییم روز سومی و بوشوییم ساموس جزیره یٚ روز دوّمی فأرسه ییم.
روزٚ بتأنه، اگه کی دأشتی عجله چونکی نوکونه، وخت کوشی میأن آسیا کی دوواره اَفِسُس کناره یٚ جٚه دریا رایٚ جٚه

فأرسه. اورشلیم به پِنتیکاست
وختی ۱۸ ورجه. خو بأوره اوشأنَ کی کوده اوسه اَفِسُسٚ ره کلیسایٚ مشایخٚ پیغامی میلیتوس، شهرٚ جٚه اون ۱۷

چوطو ۱۹ بوکودم، رفتار اَمرأ شیمی چوطو آسیا، بَموم کی اوّل روزٚ هو جٚه دأنیدی «شومأن بوگفته: اوشأنَ بَموییدی،
می یهودیأن کی بدرفتاری یَ و دسیسه یأن و سختی یأن تومامٚ و بوکودم خدمت خوداوندَ مره گریه چومأنٚ و فروتنی
پیامَ بلکی نوکودم، دریغ چیزی یَ بو، سودمند شِمره کی اونچی هر جٚه کی دأنیدی و ۲۰ بوکودم تحمل بأوردیدی، سر
کی بوکودم اعلم غیریهودیأنَ و یهودیأن ۲۱ بدَم. تعلیم شمرَ میأن خانه چی و ورجه مردومٚ چی بوکودم، موعظه شِمره

بأورید. ایمأن مسیح عیسایٚ خوداوندٚ اَمی به و وأگردید خودا سمتٚ به اَمرأ کودنٚ توبه وا
شهرٚ هر روح القدس کی دأنم اَنَ فقط ۲۳ اَیه. پیش چی مِره اویه نأنم و اورشلیم درم شوئون روح القدس الهامٚ «به ۲۲

می بتأنم مگر نأره، ارزشی مِره جان، می ولی ۲۴ منتظره. می سختی و زندان کی دهه هشدار مرَ شمه، کی دورون

مقدسه». «شامٚ یا خوداوند» «شامٚ دیگرم نامٚ ربانی عشایٚ ۷: ۲۰*



بشارتٚ اعلمٚ هو کی خدمتی فأرسأنم، کمال به ببخشه، مرَ عیسی خوداوند کی خدمتی یَ و برسأنم آخر به مسابقه یَ
خودایه. فیضٚ

مرَ دِ هیچ کدام بوکودم، موعظه پادشاهی یَ خودا و ایسَه بوم میأن شیمی مدتی ایتأ من کی هوطو دأنم «هسه ۲۵

نی یه، تقصیر می ببه هلک میأن شیمی جٚه کسی کی کونم حجّت ایتمامٚ اَمرأ شیمی ایمروز پس ۲۶ نیدینیدی.
کی گله یی تومامٚ و خودتأن مواظبٚ ۲۸ نوکودم. کوتاهی شِمره وستی کودنٚ اعلم اراده یٚ اونٚ و مقصد خودا چون ۲۷

شومأن بَزین بیهه. خون خو قیمتٚ به ایماندارأنَ جمعٚ او خودا چونکی بیبید، بده قرار اوشأن ناظرٚ شمرَ روح القدس
رحم گله به کی اَییدی میأن شیمی درنده گرگأنٚ شوئون، می بعدٚ دأنم من ۲۹ بوکونید. چوپانی خُب اوشأنَ وستی
دونبال خوشأنٚ ایماندارأنَ تا گیدی دیگر ایجورٚ خودایَ کلمٚ حقیقتٚ و اَییدی کسأنی میأن شیمی جٚه ۳۰ نوکونیدی.
تک روز، و شب تومام، سالٚ سه من کی بأورید یاد به ببه، جمع حواس شیمی ۳۱ کونید. درَ به راه جٚه اوشأنَ و ببرید

بدَم. هوشیاری و تعلیم مره چومأنٚ اشکٚ می شمرَ تکٚ
کی اَمرأ ایماندارأنی شمرَ هم و فدَه قوت ایمأنَ شیمی تأنه اون کی ایسپرم فیض کلمٚ اونٚ و خودا به شمرَ «هسه ۳۲

کسی لیباسٚ و نقره و طل به چشمداشتی هیچ ۳۳ بوکونه. ارث هم مسیح، عیسی خوداوند نامٚ به بوبوستیدی تقدیس
فراهم احتیاجاتَ همراهأنٚ می و احتیاجاتَ می اَمرأ، کودنٚ کار و دس خودمٚ کی دأنیدی خودتأن شومأن ۳۴ نأرم.
خودمأن و بوکونیم کومک ضعیفأنَ بتأنیم تا بوکونیم کار سخت وأ کی بده بوم نیشأن شمرَ من لحاظ هَه جٚه ۳۵ بوکودم.

بهتره.›» فیگیفتن جٚه ‹فَدن بفرمأسته: کی بدأریم یاد به گبأنَ عیسی خوداوند
بوکودیدی گریه اَمرأ بلندٚ صدایٚ همه ۳۷ بوکوده. دوعا و بزه زانو اَمرأ همه تأنٚ اوشأنٚ کوده، تومامَ گبأنَ خو وختی ۳۶

«دِ بوگفته: کی بو گبی کوده، ناراحتَ اوشأنَ ویشتر چی همه جٚه کی اونچی ۳۸ بدَییدی. ماچی و کودیدی بغلَ اونَ و
بوکودید. بدرقه کشتی تا اونَ پس نیدینیدی.» رویَ می

اورشلیم شیدی همراهأن اوشأنٚ و لوقا و رسول پولُسٚ
او فردایٚ فأرسه ییم. «کاس» جزیره یٚ به بوکودیم، سفر دریا رایٚ جٚه بوبوستیم، سیوا جَا اوشأنٚ وختی شوئون۱۲۱ کی بوکودیم پیدا کشتی یَ ایتأ اویه ۲ فأرسه ییم. «پاتارا» به اویه جٚه و «رودِس» جزیره یٚ به روز،
پیش سمت سوریه دوارستیم، اویه جٚه و بیده ییم دس چپٚ اَمی قبرسَ ۳ دکفتیم. راه و بوستیم سوارَ پس فینیقیه. دوبو
روز هفت و بوکودیم پیدا ایماندارأنی اویه بَزین ۴ بوستیم. پیاده میأن صورٚ وستی، کودنٚ خالی بارٚ کشتی و بوشوییم
اَیه. سر اونٚ بلیی چی میأنی اورشلیمٚ شه کی پولُس کی کوده بو آشکارَ اوشأنَ روح القدس بِیسَه ییم. ورجه اوشأنٚ
دکفتیم راه فأرسه، آخر به روز هفت وختی ۵ اورشلیم. شوئون نَوا کی بوگفتیدی و بخوأستیدی پولُس جٚه وستی هَنٚ



و بزه ییم زانو کنار دریا اَمأن و بوکودیدی بدرقه اَمرَ شهر، بیرونٚ تا اَمرأ زأکأنٚ و زن خوشأنٚ همه تأن ایماندارأن بیشیم.
خانه. به بوشوییدی وأگردستیدی، اوشأنم و بوستیم سوارَ کشتی یَ خوداحافظی، بعدٚ ۶ بوکودیم. دوعا

احوالپرسی جَا اوشأنٚ و بیده ییم ایماندارأنی یَ اویه فأرسه. آخر به میأن پْتولمائیسٚ صور، بندرٚ جٚه دریایی سفرٚ اَمی ۷

اویه و خانه فیلیپُسٚ بوشوییم قیصریه فأرسه ییم دکفتیم، راه روز، او فردایٚ ۸ بِیسَه ییم. ورجه اوشأنٚ ایروز و بوکودیم
کودی. کومک رسولنَ کی بو نفر هفت او جٚه ایتأ و بو مردوم به انجیل خوشٚ خبرٚ فأرسنأننٚ خدمت فیلیپُسٚ بِیسَه ییم.

بو. فدَه پیشگویی و نبوّت عطایای دوخترأنَ اونٚ خودا کی دأشتی، عذب دوخترٚ چهارتأ اون ۹

ورجه اَمی بَمو اون ۱۱ اویه. بَمو یهودیه منطقه یٚ جٚه دأشتی نام آگابوس کی نبی ایتأ بیم، ایسَه اویه کی روزی چند ۱۰

شینه، اونٚ کمربند اَ کی ‹مردی گه: «روح القدس بوگفته: و دَوَسته اَمرأ اونٚ پایَ و دس خو اوسَده، کمربندَ پولُسٚ و
ایسپریدی.›» غیریهودیأن دسٚ به و دَودیدی هَطویی میأن اورشلیمٚ اونَ یهودیأن

وأگردسته پولُس ولی ۱۳ نشه. اورشلیم به کی بوکودیم التماس جَا پولُسٚ اویه مردومأنٚ و اَمأن بیشنَوستیم، اَنَ وختی ۱۲

بشم زندان فقط نه آماده یم، من اِشکنیدی؟ دیلَ می اَمرأ گریه شیمی چره کونیدی؟ کی ایسه کاری چی «اَن بوگفته:
نوکودیم، اصرار جَا اونٚ دِ نوکونه، قوبیل کی بیده ییم وختی ۱۴ بیمیرم.» وستی نامٚ عیسی خوداوند میأن، اورشلیمٚ بلکی

ببه.» انجام ایسه، خوداوند اراده یٚ کی «هرچی بوگفتیم:
اَمرأ اَمی قیصریه ایماندارأنٚ جٚه نفر چند ۱۶ اورشلیم. بوشوییم دکفتیم راه بوبوستیم، سفر آماده یٚ دیگر، روزٚ چند ۱۵

بیبیم. مهمان اویه تا دأشتی، نام مِناسون کی خانه ایماندارأنٚ قدیمٚ قبرسٚ جٚه ایتأ ببردیدی اَمرَ و بَموییدی

اورشلیم به اَمون پولُسٚ
اَمرأ پولُسٚ روز، او فردایٚ ۱۸ بوکودیدی. قوبیل اَمرَ اَمرأ، خوشحالی ایماندارأن اویه فأرسه ییم، اورشلیم به وختی ۱۷

و بوگفته سلم اوشأنَ پولُس ۱۹ اویه. بَموییدی همه تأن مشایخم بو. اورشلیم کلیسای رهبرٚ کی ورجه یعقوبٚ بوشوییم
بدَه. انجام کارأنی چی غیریهودیأنٚ ره اَمرأ کومکٚ خودا کی بوکوده تعریف ره اوشأنٚ

یهودی هزارأن دأنی کی هوطو جان، «برأر بوگفتیدی: پولُسَ و بوکودیدی شکر خودایَ بیشنَوستیدی، اوشأن وختی ۲۰

کی یهودیأنی یَ تومامٚ گیدی، سر پشتٚ تی ۲۱ دأریدی. قوبیل شریعتَ موسی اَمرأ غیرتٚ همه تأن و بأوردیدی ایمأن
زأکأنَ خوشأنٚ کی گی اوشأنَ و وأگردأنید رو شریعت موسی جٚه کی دیهی تعلیم کونیدی، زندگی میأن غیریهودیأنٚ
بَمویی. تو کی فهمیدی اوشأن کی نأریم شک بوکونیم؟ وا چی هسه ۲۲ نأورید. بجا رسمَ قومٚ یهودٚ و نوکونید ختنه
اَمرأ تی اوشأنَ ۲۴ بوکودیدی. نذر کی ایسه ییدی مردای چهارتأ ورجه اَمی اَیه بدی. انجام وأ گیم، ترَ کی هرچی پس ۲۳

او کی فهمیدی همه اَطویی بتراشید. سرأنَ خوشأنٚ بتأنید تا فَدن خرجَ اوشأنٚ و بأور بجا تطهیرَ رسمٚ اَمرأ اوشأنٚ و ببر
ولی ۲۵ کونی. ایطاعت اونَ و دأری قوبیل شریعتَ تونم بلکی نأره، حقیقت بیشنَوستیدی سر پشتٚ تی کی چیزأنی



یهود قومٚ رسومٚ و آداب پایبندٚ شومأن نخوأیه کی بوگفتیم و بوکودیم حکم میأن نامه ایتأ غیریهودی ره ایماندارأنٚ اَمأن
کی حیواناتی گوشتٚ و خون مورده و بیدی بُتأن قربانی یٚ کی حیواناتی گوشتٚ کی بخوأستیم اوشأن جٚه فقط بیبید.

بوکونید.» دوری هم کودن زنا جٚه و نوخورید بوستیدی خفَه
معبدٚ بوشو بَزین بأورده. بجا تطهیرَ رسومٚ و آداب اَمرأ اوشأنٚ و ببرده اَمرأ خو مردأکأنَ او پولُس روز، او فردایٚ پس ۲۶

بوکونه. اعلم به، تقدیم قربانی اوشأنٚ ره جٚه کدام هر کی تطهیرَ، روزٚ آخرین تاریخٚ تا میأن

به گرفتارَ پولُس
بیده ییدی. میأن معبدٚ پولُسَ آسیا، منطقه یٚ جٚه یهودی نفر چند کی بو نمأنسته تطهیر روزٚ هفت آخرٚ به چیزی ۲۷

اَن، بوکونید؛ کومک اسرائیلیأن، «ای زه ییدی: فریاد ۲۸ بیگیفتیدی، اونَ و بوکودیدی پا بر شورش میأن مردومٚ اوشأن
معبدٚ اَوره غیریهودیأنَ هَطویم دهه، تعلیم مکان اَ ضدٚ بر و شریعت اَمی و قوم اَمی ضدٚ بر جا همه کسَ، همه کی هونه
اَمرأ پولُسٚ میأنی شهرٚ نوبو یهودی کی اِفِسُسی یَ تْروفیموسٚ پیشتر، اوشأن ۲۹ کونه.» نجستَ مقدّسَ مکانٚ اَ و دورون

دورون. معبدٚ ببرده اَمرأ خو اونَ پولُس کودیدی فکر و بیده بید
معبد جٚه فکشه ییدی بیگیفتیدی، پولُسَ و بأوردیدی هجوم طرف هر جٚه مردوم بوبوسته! پا بر آشوب میأن شهرٚ ۳۰

دأشتیدی سعی اوشأن ۳۱ دورون. معبدٚ وأگرده نتأنه پولُس تا دَوَستیدی سر پوشتٚ اونٚ درأنَ معبدٚ فوری و بیرون ببردیدی
فوری اون ۳۲ بوبوسته. پا بر آشوب میأن اورشلیمٚ تومامٚ کی فأرسه خبر فرمانده یَ سپاهیأنٚ رومٚ به بوکوشید. ببرید اونَ
پولُسٚ جٚه بیده ییدی بو، اَمرأ سربازأنٚ خو کی فرمانده یَ مردوم، وختی میأن. مردومٚ بوشو اَمرأ افسرأنٚ و سربازأن خو

بکشه ییدی. دس زِئن
بَزین و دودید اَمرأ زنجیرٚ دوتأ اونَ کی بده دستور سربازأنَ خو و بوکوده دسگیر پولُسَ و بوسته نزدیکَ فرمانده ۳۳

دیگر ایچی زه ییدی فریاد نفر چند گفتیدی، ایچی زه ییدی فریاد نفر چند ۳۴ بوکوده؟ چی و کیسه اون کی وَورسه
وختی ۳۵ دورون. قلعه ببرید پولُسَ بده فرمان بفهمه، حقیقتَ نتأنستی میأن فراوانٚ فریادٚ و داد کی فرمانده گفتیدی.
اونَ کی بوبوستیدی مجبور سربازأن بوکوشید. اونَ کی بأوردیدی هجوم مردوم ورجه، پله  راهرو قلعه فأرسه پولُس

بوکوشید!» «اونَ زه ییدی: فریاد دیبید، اَمون دونبالسر اوشأنٚ کی مردومی ۳۶ ببرید. جور، دسٚ سرٚ خوشأنٚ

زنه گب اَمرأ مردومٚ پولُس
بوگفته: فرمانده بگم؟» ایچی شمرَ دیهیدی «اجازه بوگفته: فرمانده یَ پولُس، کی بید نبرده دورون قلعه پولُسَ هنوز ۳۷

تی آدمکوشَ نفرٚ هزار چهار و بوکودی پا بر آشوب پیش چندی کی نی یی مصری هو تو مگر ۳۸ زنی؟ گب یونانی «تو
میأن؟» بیابانٚ ببردی اَمرأ



کونم خوأهش نی یه. نیشأن و بی نام کی شهری ایسم، شین کیلیکیه تارسوسٚ شهرٚ یهودی، ایتأ «من بوگفته: پولُس ۳۹

بزنم.» گب اَمرأ مردومٚ بدید ایجازه
ساکتَ همه وختی کوده. درازَ طرف مردومٚ دسَ خو بِیسه، پا به جور پله بوشو پولُس بده، ایجازه فرمانده وختی ۴۰

بوگفته: اوشأنَ عبرانی زبانٚ به بوستید،
بدید.» گوش کونمه، عرض خدمت شیمی هسه کی خودم جٚه کودنَ دفاع پئرأن، ای و برأرأن «ای بوستیدی.۱۲۲ ساکتَ همه تأن دره، زِئن گب عبرانی زبانٚ به اَمرأ اوشأنٚ کی بیشنَوستید مردوم وختی ۲

بوگفته: پولُس بَزین
شریعتَ اجدادٚ می بوبوستم. پیله میأن اورشلیمٚ ولی بَموم، دونیا به میأن کیلیکیه تارسوسٚ کی یهودی یم ایتأ «من ۳

ایمروز کی هوطو مأنستن، شیمی دأشتیم، غیرت ره خودا و بیگیفتم یاد ورجه، اوستادٚ گامالئیلٚ* کمال، و تومام
دورون. زندانٚ تأوده ییم گیفتیم، زنأکأنَ و مردأکأن و دَییم آزار مرگ حدٚ تا پیروأنَ عیسی من ۴ ایسیدی. همه تأن شومأن
دمشق شوییم فیگیفتیم، نامه اوشأن جٚه کی ایسیدی شاهد یهود شورایٚ اعضای تومامٚ و اعظم کاهنٚ کی هوطو ۵

بیبید. مجازات کی اورشلیم، بأورم و بوکونم زندانی بیگیرم، مردومَ اویه کی ورجه، یهودی برأرأنٚ اوشأنٚ
مرَ جَا آسمانٚ شبق زنان نور، پیله دأنه ایتأ ناخبر دم، زواله میأن، راه نزدیکی، دمشقٚ دوبوم، شوئون وختی «ولی ۶

دیهی؟› آزار مرَ چره شائول! ‹شائول! بوگفته: مرَ کی بیشنَوستم صدا ایتأ سر، زیمینٚ بکفتم ۷ دتأوسته.
کیسی؟› تو سرور، ‹ای «وَورسم: ۸

ولی بیده ییدی نورَ بید، همرأه اَمرأ می کی اوشأنی ۹ دیهی.› آزار اونَ تو کی ناصری یم عیسایٚ هو ‹من بدَه: «جواب
بوکونم؟› وأ چی ‹سرورم، بوگفتم: ۱۰ نیشنَوستیدی. دوبو، زِئن گب اَمرأ می کی کسی یَ او صدایٚ

نور، او روشنایی یٚ جٚه من ۱۱ به.› گفته ترَ بدی، انجام وأ کی چی هر اویه دمشق. بوشو ‹ویریز، بوگفته: «خوداوند
دمشق. ببردیدی مرَ بیگیفتیدی، دسَ می بید اَمرأ می کی اوشأنی پس بیدینم. نتأنستیم هیچی یَ

اَمرأ دقتٚ موسی یَ توراتٚ کیتابٚ بو، بأورده ایمأن مسیح عیسی به کی مردای یهودی زاده  ایتأ دورون «دمشقٚ ۱۲

بینا شائول، ‹برأر بوگفته: مرَ ورجه، می بَمو اون ۱۳ بو. نیک نام میأن یهودیأنٚ کی بو، حَنانیا نام اونٚ کودی. ایطاعت
بدأنی، اراده یَ اونٚ کی بوکوده انتخاب ترَ خودا پئرأنٚ ‹اَمی بوگفته: اون ۱۴ بیدم. اونَ و بوبوستم بینا لحظه هو بوبو!›
و بیده یی کی هرچی بر و بی شاهد اونٚ ورجه مردومٚ تومامٚ تو پس ۱۵ بیشنَوی. گبأنَ اونٚ و بیدینی عادلَ عیسایٚ
تی کی دوخوأن، نامَ خوداوندٚ و بیگیر تعمید غسلٚ و ویریز ایسه یی؟ چی منتظرٚ هسه ۱۶ دیهی. شهادت بیشنَوستی،

بی!› پاکَ جَا گوناهأنٚ

بو دینی  اوستادٚ یهودٚ قومٚ گامالئیل ۳: ۲۲*



خوداوندَ عیسایٚ میأن رویا و ۱۸ بوشوم حال جٚه کی دوبوم کودن دوعا میأن معبدٚ اورشلیم، وأگردستم «وختی ۱۷

قوبیل من موردٚ در شهادتَ تی اوشأن چونکی بیرون، بوشو جَا اورشلیمٚ زودتر هرچی و بوکون ‹عجله گفتی: کی بیدم
نوکونیدی.›

ترَ کی اوشأنی یَ تا دَییم فرمان و شوییم دورون کنیسه یأنٚ یهودیأنٚ همه من کی دأنیدی اَشأن ‹خوداوندا، «بوگفتم: ۱۹

کارأنَ قاتلنٚ اونٚ دیبید، فوکودن استیفانَ، شاهد، تی خونٚ کی وختأن هو ۲۰ بوکونید. زندانی و بزنید دأشتیدی، ایمأن
بوکودم.› مواظبت لیباسأن قاتلنٚ اونٚ جٚه موقع کوشتنٚ اونٚ حتی و دأشتیم قوبیل

میأن.›» غیریهودیأنٚ دور جای ایتأ بیشی کونم، اوسه ترَ من چونکی ‹بوشو، بوگفته: مرَ عیسی «خوداوند ۲۱

بو رومی ایتأ کی پولُس
بزه ییدی، فریاد بزه، گب غیریهودیأن موردٚ در بیده ییدی کی هَطو دیبید، دَئن گوش گبأنَ پولُسٚ اَیه تا کی مردوم ۲۲

بمأنه.» زنده نوَستی آدم جور اَ بوکوشید. بیگیرید مردأکَ «اَ بوگفتیدی:
فرمانده ۲۴ کودیدی، بولندَ خاک و ده ییدی تکان دورون هوا ردایأنَ خوشأنٚ و زه ییدی فریاد اوشأن کی هوطو ۲۳

اون ضدٚ بر اَطویی چره بفهمید کی بوکونید بازجویی جَا اونٚ و بزنید شلق اونَ و دورون قلعه ببرید پولُسَ بده دستور
شمرَ قانون «آیا بوگفته: ایسَه بو، اویه کی افسری یَ پولُس بزنید، شلق کی دیبید دَوَستن اونَ وختی ۲۵ زه ییدی. فریاد

بزنید؟» شلق نوکوده، محاکمه رومی یَ اینفرٚ کی دهه اجازه
رومٚ مردای اَ کی دأنی دری؟ کودن «چی بوگفته: اونَ ورجه، فرمانده بوشو بیشنَوسته، گبأنَ اَ وختی رومی افسرٚ ۲۶

ایسه؟» تبعه امپراطوری
تابعیتَ رومٚ من «بله بده: جواب پولُس ایسی؟» رومی تو آیا بیدینم، «بوگو وَورسه: ورجه، پولُسٚ بوشو فرمانده ۲۷

دأرم.»
اونَ وأگردسته پولُس بوکودم.» پرداخت زیادی بهای وستی، فیگیفتنٚ  تابعیتٚ «رومٚ بوگفته: وأگردسته فرمانده ۲۸

بَموم!» دونیا به اَمرأ تابعیتٚ اَ خودم من «ولی بوگفته:
رومی یَ ایتأ بو بفهمسته کی فرمانده یم فکشه ییدی. کنار خوشأنَ بوکونید، بازجویی پولُسَ بو قرار کی اوشأنی ۲۹

بوبوسته. پاچه دس سخت بوکوده، اسیر

میأن یهودٚ شورایٚ پولُس
بده فرمان و کوده آزادَ اونَ دأریدی، شکایت جَا پولُسٚ یهودیأن چره کی بفهمه خوأستی فرمانده کی ره روزٚ فردا ۳۰

جُلُو. اوشأنٚ بأوردید پولُسَ بَزین و بدَیید تشکیل جلسه یی یهود شورایٚ اعضای تومامٚ و کاهنأن پیله و



زندگی اَمرأ پاکٚ وجدانٚ ورجه خودا ایمروز تا من «برأرأن، بوگفته: بوکوده نیگاه اعضایَ شورا پولُس، ورجه۱۲۳ پولُسٚ کی کسأنی دهه دستور حَنانیا، اعظم، کاهنٚ بوگفته، اَنَ وختی ۲ کونم.» بازم و بوکودم
تختٚ او تو باطن! بد ظاهرٚ خوش ای زنه، ترَ «خودا بوگفته: حَنانیایَ وأگردسته، پولُس ۳ بزنید. میأن دهأنٚ اونٚ ایسَه بید،

بزنید؟» مرَ تا دیهی دستور شریعت، خلفٚ ولی بوکونی، محاکمه مرَ کی نیشته یی سر
گی؟» ناسزا اعظمَ کاهنٚ «خودا بوگفتیدی: ایسَه بید، نزدیکی پولُسٚ کی کسأنی ۴

قومٚ ‹تی بینیویشته: میأن توراتٚ کیتابٚ چونکی ایسه؛ اعظم کاهنٚ اون کی نأنستیم برأرأن، «ای بوگفته: پولُس ۵

گفتن.›»* نَوا ناسزا حاکمأنَ
شورا اَمرأ، بولندٚ صدایٚ وستی هَنٚ ایسیدی. فریسی بعضی یأن و صَدّوقی بعضی یأن میأن جمعٚ اَ کی دأنستی پولُس ۶

کی ایسه وستی قیامتٚ روزٚ در مُرده یأن بوستنٚ زنده امیدٚ به زاده یم. فریسی و فریسی من برأرأن، «ای بوگفته: میأن
درم.» بوستن محاکمه

صَدّوقیأن چونکی ۸ بوبوستیدی، دسته دو مردوم و دکفته اختلف میأن صَدّوقیأنٚ و فریسیأن بوگفته، اَنَ وختی ۷

دأشتیدی. اعتماد اوشأن تومامٚ به فریسیأن ولی بید، روح و فرشته و قیامت منکرٚ
«اَمأن بوگفتیدی: کونان اعتراض و ویریشتیدی فریسی فرقه یٚ علمایٚ جٚه نفر چند دکفته. جینجال دورونی اوشأنٚ ۹

کی بیده فرمانده وختی ۱۰ بی.» نزه گب اَمرأ اونٚ فرشته یی، یا روح کی معلومه کویه جٚه نیدینیم. خطایی دورون مردٚ اَ
سربازأن بده دستور بوکونید. پاره تیکه پولُسَ نوکونه کی بترسه دکفته، شدید اختلفٚ میأن صَدّوقیأنٚ و فریسیأن اَطو،

دورون. قلعه ببرید و بأورید بیرون میأن اوشأنٚ جٚه اونَ، و بیشید
کی هوطو بوبو! شجاع ترسئن، «نَوا بوگفته: بزه، گب اَمرأ اونٚ و ورجه پولُسٚ بَمو عیسی خوداوند شب، هو ۱۱

بدی.» شهادت مرَ وأ میأنم رومٚ بدَیی، شهادت مرَ میأن اورشلیمٚ

پولُس قتلٚ نقشه یٚ
نوخورید. هیچی نوکوشتیدی پولُسَ تا بوخوردیدی قسم بکشه ییدی، نقشه اَمرأ همدیگرٚ یهودیأن روز، او فردایٚ ۱۲

و ورجه مشایخٚ و کاهنأن پیله بوشوییدی اوشأن ۱۴ بوبوستید. پیمان هم اَمرأ همدیگرٚ کی بید نفر چهل جٚه ویشتر ۱۳

فرمانده یٚ اعضا، شورا و شومأن هسه پس ۱۵ نوخوریم. هیچی نوکوشیم، پولُسَ تا کی بوخوردیم قسم «اَمأن بوگفتیدی:
اَمی کی هَطو آماده ییم اَمأنم بوکونید. بازجویی جَا اونٚ دقیقتر کی بهانه اَ به ورجه، شیمی بأوره اونَ کی بیگید رومی یَ

بوکوشیم.» اونَ بَمو نزدیکی

۲۸ آیه ،۲۲ بابٚ خروج کیتابٚ ۵: ۲۳*



دورون، قلعه بوشو بوبوسته، واخبر نقشه اوشأنٚ جٚه کودی، زندگی میأن شهرٚ او کی زأ، خواخور پولُسٚ وختی ۱۶

خبر ایتأ اونٚ ره چونکی ورجه، فرمانده کون اوسه جوانَ «اَ بوگفته: و دوخوأده افسرَ ایتأ پولُس ۱۷ کوده. واخبرَ پولُسَ
بوگفته مرَ و دوخوأده مرَ ایسه، میأن زندانٚ کی «پولُسی بوگفته: و ورجه فرمانده ببرده فوری اونَ افسر پس ۱۸ بأورده.»

بگه.» ایچی ترَ کی ورجه تی بأورم جوانَ اَ
اون ۲۰ بأوردی؟» خبری چی مِره بیدینم «بوگو وَورسه: و کنارتر ایپچه ببرده اونَ بیگیفته، دسَ جوانٚ مردٚ او فرمانده ۱۹

دقیقتر اون جٚه کی بهانه اَ به شورا، بأورید پولُسَ کی بخوأیید جَا شیمی فردا کی بکشه ییدی نقشه «یهودیأن بوگفته:
همدیگرٚ و ایسه ییدی کمین اونٚ یهودی نفر چهل جٚه ویشتر چونکی نوکونید، قوبیل گبأنَ اوشأنٚ ۲۱ بوکونید. بازجویی
شومأن کی ایسَه ییدی آماده مردأکأن اَ هسه نوخوریم.› هیچی نوکوشیم، اونَ ‹تا بوگفتیدی: و بوبوستیدی قسم هم اَمرأ
خبرَ اَ کی نوگو کسَ «هیچ بوگفته: بده، فرمان اونَ و بشه کی کوده اوسه جوانَ فرمانده، ۲۲ بوکونید.» قوبیل تقاضایَ اَ

بأوردی.» مِره

قیصریه بریدی پولُسَ
دیویست تأ و سواره نظام هفتادتأ پیاده، سربازٚ نفر «دیویست بوگفته: دوخوأده افسرأنَ خو جٚه نفر دو اون، پس ۲۳

استانٚ فِلیکْس، و ببرید سلمت اونَ کونید، سوارَ پولُسَ ۲۴ قیصریه. بیشید شب نه ساعتٚ کی کونید آماده نیزه دارَ
بدید.» تحویل والی یَ یهودیه
بینیویشته: نامه ایتأ اون ۲۵

خودا، نامٚ «به ۲۶

لیسیاس کْلودیوسٚ جٚه:
والی فِلیکْس، عالیجناب به:

سربازأنٚ می من، ولی بوکوشید اونَ تا بکشه ییدی نقشه و بیگیفتیدی ایسه، پولُس نام اَنٚ کی مردأکَ اَ یهودیأن ۲۷

اونَ چره بفهمم کی میأن شورا یهودیأنٚ ببردم اونَ ۲۸ شینه. رومٚ بیشنَوستم چونکی بدَییم، نجات اونَ و بوشوییم اَمرأ
کی نوکوده کاری اون و دأریدی اختلف وستی شریعتٚ و دین خوشأنٚ اوشأن کی بفهمستم ۲۹ بوکودیدی. محکوم
اوسه ورجه شیمی اونَ فوری بکشه ییدی، نقشه اون ضدٚ بر کی بوبوستم متوجه وختی ۳۰ ببه. زندان یا اعدام سزاوارٚ

بأورید.» ورجه شیمی دأریدی، جَا اونٚ کی شکایتی یَ بدَم دستور مدّعیأنم کودم.
به بیسپردیدی اونَ روز، هو ۳۲ آنتیپاتْریس. شهرٚ بأوردیدی پولُسَ شبأنه اَمرأ، دستورٚ فرمانده خوشأنٚ سربازأنم ۳۱

تحویلٚ نامه یَ فأرسه ییدی، قیصریه به وختی سواره نظام ۳۳ وأگردستیدی. قلعه به سربازأن و بأورید اونَ کی سواره نظام
کی بفهمسته شینی؟» استانٚ «کو وَورسه: جَا پولُسٚ بخوأنده، نامه یَ والی ۳۴ ورجه. اونٚ ببردیدی پولُسَ و بدَییدی والی



کونم». بازجویی جَا تی اَیه، فأرسید دأریدی شکایت جَا تی کی اوشأنی «وختی بوگفته: اونَ ۳۵ ایسه، شین کیلیکیه
بدأرید. نظر زیرٚ میأن کاخٚ هیرودیسٚ بأورید، پولُسَ کی بدَه دستور بَزین

ورجه فِلیکْسٚ محاکمه، پولسٚ
تِرتولُس کی اَمرأ وکیلٚ ایتأ و یهود مشایخٚ جٚه نفر چند بو، حَنانیا نام اونٚ کی اعظم کاهنٚ بعد، روز پنج تِرتولُس۱۲۴ٚ بأوردیدی، پولُسَ وختی ۲ ورجه. والی ببردیدی شکایتَ خوشأنٚ و قیصریه بوشوییدی دأشتی، نام
آسایش جیر سایه یٚ شیمی کی وخته خیلی «عالیجناب، بوکوده: شروع اَطویی ورجه والی فِلیکْسٚ شکایتَ خو وکیل
شیمی ورجه کسٚ همه و جا همه دأنیمی وظیفه اَمی ۳ بوکونه. پیشرفت قوم اَ بوبوسته باعث آینده بینی شیمی و دأریمی

بدید. گوش گبأنَ اَمی و بوکونید محبت اَمرَ دأریمی تقاضا نیگیریم. وختَ شیمی خیلی ۴ بوکونیم. قدردأنی جَا
سرأنَ جٚه ایتأ و کونه پا به شورش میأن یهودیأنٚ دونیا تومامٚ کی ایسه فتنه یی آدمٚ مردای، اَ کی بوسته آشکارَ «اَمرَ ۵

شریعتٚ اَمی کی بوکودیم دسگیر اونَ اَمأن کی بوکونه، بی حرمت معبدَ کی کونه سعی اون ۶ ایسه. ناصری یم فرقه یٚ
اونٚ کی اوشأنی یَ و ۸ بأورده، بیرون دس اَمی جٚه زور به اونَ و بَمو لیسیاس فرمانده ولی ۷ بوکونیم محاکمه اونَ اَمرأ
شمرَ بوکونید، بازجویی جَا اونٚ خودتأن شومأن اگه هسه ورجه. شیمی اَیه بأیید کی بدَه دستور دأریدی شکایت جَا

«هطویه». بوگفتیدی: یکصدا یهودیأنم ۹ دأریمی.» شکایت جَا اونٚ چره اَمأن کی به آشکارَ

ورجه فِلیکْسٚ دفاع پولسٚ
بده: جواب اَطویی اون بزنه، گب کی بوکوده اشاره پولُسَ والی وختی ۱۰

کونم. دفاع خودم جٚه اَمرأ، شادی پس دأریدی. عهده بر یهودَ قومٚ قضاوتٚ شومأن کی ایسه درازی سالیأنٚ «دأنم
هیکس ۱۲ نیبه. ویشتر روز دوازده بوشوم اورشلیم زیارتٚ به من کی روزی او جٚه به: آشکارَ شمرَ موضوع اَ حقیقتٚ ۱۱

هَطویم ۱۳ بوشورأنم. مردومَ میأن، شهرٚ یا و میأن کنیسه یأنٚ یا بوکونم، جروبحث اَمرأ کسی میأن معبدٚ کی نیده مرَ
کی بوکونم اعتراف وأ ورجه شیمی ولی ۱۴ بوکونید. ثابت ورجه شیمی گیدی من ضدٚ به کی هرچی نتأنیدی اوشأن
کونم عیبادت خودایَ پئرأنٚ اَمی و دأرم قوبیل بنَه ییدی، نام تازه› ‹فرقه یٚ اونَ اوشأن و ایسه نجات› ‹راهٚ کی تعلیمی به
دأرم امید خودا به مأنستن اوشأنٚ منم ۱۵ دأرم. ایمأن بینیویشته یه، دورون کیتابأنٚ پیامبرأنٚ و تورات کی اونچی هر به و
وجدانٚ ایتأ ورجه مردومٚ و خودا کی کونم تلش سخت منم وستی هَنٚ ۱۶ پیشه. در ره ظالمأنٚ  و عادلن قیامتی کی

بوکونم. زندگی اَمرأ پاکٚ
خوداوندٚ قربانی یم و ببرم فقیرأنٚ ره قومٚ می مالی، کومکهای کی اورشلیم بوشوم وأگردستم دراز سالیأنٚ بعدٚ «من ۱۷

نه و بو پا بر جینجال نه بیده ییدی. میأن معبدٚ مرَ کی دوبوم اَوردن جا به تطهیرَ رسومٚ و آداب ۱۸ بوکونم. تقدیم ره



کی بو خُب بوشورأنه یید، من علیه بر اوشأنَ و بید بَمو آسیا منطقه یٚ جٚه کی یهودی نفر چند اویه ولی ۱۹ شورشی.
شورا کی وَوَرسید جَا اَشأنٚ یا ۲۰ بید. بوگفته شمرَ دأشتیدی من جٚه شکایتی هر و بید بِیسه ورجه شیمی اوشأنم الن
‹به بوگفتم: اَمرأ بلندٚ صدایٚ میأن اوشأنٚ اَنکی جز به ۲۱ کونیدی، محکوم مرَ جُرمی چه به و بیده جَا می خطایی چه
درم.›» بوستن محاکمه اَیه ورجه شیمی ایمروز کی ایسه وستی هَنٚ و دأرم ایمأن قیامت روزٚ جٚه مُرده یأن بوستنٚ زنده
لیسیاس فرمانده «وختی بوگفته: تأودَه، عقب محاکمه یَ بو، آگاه خوبی به مسیحیأن تعلیمٚ جٚه کی فِلیکْس بَزین ۲۲

بوکونه، نگهبانی جَا پولُسٚ بده فرمان افسرأنَ خو جٚه ایتأ و ۲۳ کونم.» رسیدگی شکایتَ شیمی بیشنَوم، گبأنَ اونٚ و بأیه
بده. اجازه بأورید، چیزی اونٚ ره و بیدینید اونَ بخوأستید آشنایأن اونٚ اگه کی

تا بأوردید پولُسَ بدَه دستور اون بَمو. بو، هم یهودی و دْروسیل نام اونٚ کی اَمرأ زنأکٚ خو فِلیکْس بعد، روز چند ۲۴

گب داوری روزٚ و پرهیزگاری و عدالت جٚه پولُس وختی ۲۵ بدید. گوش بو، مسیح عیسی به ایمأن جٚه کی گبأنَ اونٚ
دوخوأنم.» ترَ بازم بدأشتم، وخت اگر ولی بیشی تأنی دِ «هسه بوگفته: و کوده هراسانَ فِلیکْسَ کلم خودا قدرتٚ بزه،

بزه. گب اَمرأ اونٚ و دوخوأده اونَ بار چند وستی هَنٚ فدَه. رشوه اونَ پولُس کی بو امیدوار ولی ۲۶

سر یهودیأنٚ اَنکی خاطر به فِلیکْس، ولی بوبوسته. جانیشین فِلیکْسٚ فِستوس، پورکیوس بوگوذشته، کی سال دو ۲۷

بدأشته. میأن زندانٚ پولُسَ بنه منّت

بوبوسته بو فِلیکْس جانشینٚ کی ورجه، فِستوسٚ محاکمه پولُسٚ
و کاهنأن پیله ۲ اورشلیم. بوشو قیصریه شهرٚ جٚه بوبوسته بو، جانشین فِلیکْسٚ کی بو روز سه فِستوس بوکودیدی۱۲۵ پافشاری و ۳ بوگفتیدی پولُس ضدٚ بر ایتهاماتَ خوشأنٚ ورجه، اونٚ بَموییدی آدمأن پیله دأنه قومٚ
وأگردسته فِستوس ولی ۴ بوکوشید. میأن راه اونَ بید بکشه نقشه چونکی اورشلیم،» بأور پولُسَ و بنه مینّت سر «اَمی کی:
تأنیدی دریدی صلحیت کی کسأنی میأن شیمی جٚه ۵ اویه. بشم خوأیم منم و ایسَه میأن زندانٚ قیصریه «پولُس بوگفته:

بوکونید.» شکایت جَا اونٚ ببه گوناهکار اون اگه کی اویه بأیید اَمرأ اَمی
تختٚ روز، او فردایٚ و طرف قیصریه شه دکفه، راه ایسَه بو، میأن اورشلیمٚ کی روزی ده تا هشت بعدٚ فِستوس ۶

بید، بَمو اورشلیم جٚه کی یهودیأنی بودورون، بَمو پولُس کی هَطو ۷ بأورید. پولُسَ دهه فرمان و نیشینه سر قضاوتٚ
بوکونید. ثابت اوشأنَ نتأنستیدی ولی بوگفتیدی اون ضدٚ بر سنگین شکایاتٚ عالمه ایتأ بِیسَه ییدی. دور اونٚ بَموییدی
مخالف اَمرأ یهودی شریعتٚ نأرم. تقصیری هیچ «من بوگفته: و کوده ردَ بید بزه اَنَ کی ایتهاماتی تومامی یٚ پولُس ۸

پولُسَ بنه، منّت سر یهودیأنٚ خوأستی کی فِستوس ولی ۹ نوکودم.» خطایی یا بی احترامی  هیچ قیصر یا معبد به نی یم،
نماینده  قیصر کی «شومأن بده: جواب پولُس ۱۰ بیبی؟» محاکمه ورجه می اویه کی اورشلیم بیشیم «خوأیی بوگفته:
بهتر جَا می خودتأن شومأن ببم. محاکمه وأ کی ایسه جایی هو ایسَم، بپا جُلُو قضاوت تختٚ قیصرٚ کی منم و ایسیدی



جَا مَردنٚ ببه، مَردن حق می کی بوکودم گوناهی اگه هسه ۱۱ نوکودم. گوناهی هیچ یهودیأن ضدٚ به من کی دأنیدی
مرَ کی فدَه دس اوشأنٚ مرَ نتأنه کس هیچ پس بوکونید، ثابت نتأنید زنیدی مرَ اَشأن کی ایفترائی اگه ولی نأرم. ترسی
پولُسَ بوکوده، مشورت اَمرأ مشاورأنٚ خو فِستوس ۱۲ بوکونم.» دادخوأهی جَا قیصرٚ تا روم کونید اوسه وأ مرَ بوکوشید.

ورجه.» قیصرٚ کونیم اوسه ترَ بوکونی، عدالت تقاضای قیصر جٚه خوأیی بوگفتی، تو کی هَطو «پس بوگفته:

کونه مشورت اَمرأ آگْریپاسٚ فِستوس،
نام بِرنیکی کی مره خواخورٚ خو بو، نشانده  دس حکومتٚ رومٚ کی پادشاه آگْریپاسٚ کی بوگوذشته بو روزی چند ۱۳

ایسَه بید، هم با فِستوس و پادشاه کی زیادی روزأنٚ ۱۴ ورجه. فِستوسٚ قیصریه، بَموییدی وستی خوشامدگویی دأشتی،
اونٚ فِلیکْس، کی دأریم زندانی «ایتأ بوگفته: پادشایَ وأگردسته فکشه، میأن به پولُسَ بوستنٚ زندانی جریانٚ فِستوس
و بَموییدی ورجه می یهود مشایخٚ و کاهنأن پیله بوم، بوشو میأن اورشلیمٚ کی وختی ۱۵ بوکوده. واگذار مرَ محاکمه یَ

بوکونم. مجازات اونَ من کی بخوأستیدی و بوکودیدی شکایت زندانی پولُسٚ جٚه
اوّل نیبه. مجازات محاکمه بدونٚ کس هیچ میأن، قانونٚ رومٚ بدأنید کی ‹بهتره بوگفتم: اوشأنَ وأگردستم «منم ۱۶

فردا اَیه، بَموییدی همه تأن شاکیأن، پولُسٚ وختی ۱۷ بوکونید.› دفاع خودشأن جٚه بتأنید کی تا فدیدی مُهلت اوشأنَ
بزه ییدی، گب اون علیه و ویریشتیدی شاکیأن وختی ۱۸ بأورید. اونَ بدَم فرمان بینیشتم، سر داوری تختٚ فوراً ره، روزٚ
اوشأنٚ کی بفهمستم من ۱۹ نوکوده. کاری قانون اَمی خلفٚ بر چون نیدم، اون در گوناهی هیچ تصور، می خلفٚ بر
کودی ادعا پولُس ولی بمرده بو، کی ایسه نامی عیسی جٚه گبأن اَشأنٚ و ایسه مذهب و دین خوشأنٚ به مربوط دعوا
کونم اوسه اونَ کی بیدم بهتر نوبوم، وارد مذهبَ و دین و رسم اوشأنٚ رسیدگی کی خاطر اَ جٚه ۲۰ ایسه. زنده کی
قیصر جٚه پولُس ۲۱ بیبی؟› محاکمه اورشلیم بیشی کی خوأیه دیل ‹تی وَورسم: پولُسَ پس ببه. محاکمه اویه و اورشلیم
فِستوسَ آگْریپاس، ۲۲ کونم.» اوسه ورجه قیصرٚ اونَ من کی بدأرید هویه اونَ کی بدَم فرمان منم بوکوده، دادخوأهی
«فردا بوگفته: وأگردسته فِستوس بگه.» کی دأره چی پولُس بدأنم تا بیشنَوم گبأنَ اونٚ کی خوأیه دیل می «خیلی بوگفته:

ایشنَوی.» گبأنَ اَنٚ حتماً

روبرو آگْریپاسٚ پولُس
فرمانده یأن نظامی و بَموییدی جبروت و جلل برق، و زرق با اَمرأ بِرنیکی خواخور خو آگْریپاس روز، او فردایٚ ۲۳

پولُسَ کی وختی ۲۴ بأورید. پولُسَ تا بده فرمان فِستوس میأن. تالرٚ دادگاه بَموییدی اَمرأ آدمأنٚ سرشناسٚ شهرٚ و
اَ بوستیدی، جمعَ میأن مکانٚ اَ الن کی جماعتی ای و پادشاه آگْریپاسٚ «ای بوگفته: وأگردسته فِستوس بأوردیدی،
من ۲۵ بوکونم. صادر قتلَ دستورٚ اونٚ کی بخوأستیدی جَا می اورشلیم و قیصریه یهودیأنٚ تومامٚ دینیدی، کی شخصَ



بوکودم موافقت بوکوده، دادخوأهی جَا قیصرٚ چونکی ولی ببه. مرگ به محکوم کی نوکوده کاری اون کی بفهمستم
وستی، هَنٚ بینیویسم. ره قیصرٚ کی نأشتیم مدرکی هیچ بزه ییدی، اونَ کی ایتهامی جٚه ۲۶ روم. کونم اوسه اونَ کی
و بینیویسم ره قیصرٚ ایچی بتأنم تا بوکونید، قضاوت کی پادشاه، آگْریپاسٚ ای مخصوصاً حضور، شیمی بأوردم اونَ
کونیم، روانه بوبوسته مرتکب گوناهی بوکونه ثابت کی مدرکی هیچ کی زندانی یَ اَمأن نی یه عاقلنه ۲۷ کونم. اوسه

ورجه.» قیصرٚ بشه

ورجه آگْریپاسٚ خودش جٚه کودن دفاع پولُسٚ
رسمٚ به هم پولُس بوکونی.» دفاع خودت جٚه کی دأری «اجازه بوگفته: پولُسَ وأگردسته، آگْریپاس بوکوده:۱۲۶ شروع دفاع یَ خو اَطویی و گیفته بوجورَ دسَ خو میأنی دادگاه رومیأن
و بزه ییدی مرَ یهودیأن کی اتهاماتی جٚه شومأن حضورٚ در کی ایسه خوشحالی باعثٚ مِره خیلی حکیم، پادشاهٚ «ای ۲

به چونکی بیبید، دعوا طرفٚ می و من بینٚ خوبی داورٚ و قاضی ایتأ تأنیدی شومأن دأنم ۳ کونم. دفاع جَا خودمٚ زنیدی،
صبر گبأنَ می تومامی یٚ کی دأرم اینتظار جَا شیمی پس ایسیدی. وارد یهودیأن مذهبی یٚ اختلفاتٚ و رسوم و آداب

بدید. گوش اَمرأ حوصله و
شهر می اَمرأ، رسم یهودٚ قومٚ بوم، زأی کی وختی او جٚه من کی دأنیدی شنأسیدی، مرَ کی یهودیأنی «تومامی یٚ ۴

تأنیدی بخوأیید، اگه و شنأسیدی خُب مرَ اَشأن ۵ بوکودم. زندگی دورونی اورشلیمٚ و بوبوستم تربیت میأنی تارسوسٚ
ایطاعت یهود قومٚ رسومٚ و آداب جٚه و بوم سختگیر فریسی یٚ ایتأ همیشه کی بوکونید تصدیق گبأنَ می و بدید شهادت
رستاخیزَ وعده یٚ من کی خاطره اَ جٚه بوکونید محکوم مرَ خوأییدی و زنیدی مرَ اَشأن کی تهمتأنی هَه هسه ۶ کودیم.
شبأنه یهود قومٚ تومامی یٚ ۷ فدَه بو. اجدادَ اَمی خودا کی بو پیغامی وعده، اَ و کونه زنده مُرده یأنَ خودا کی کشم اینتظار
من کی فأرسید بأور اَ به تا بوکونید ایطاعت دستورأنَ خودا کی کونیدی و بوکودیدی سعی جان و دیل تومامی با روز
کی یهودیأنی ای ۸ بوکونید. مرگ به محکوم مرَ خوأییدی اَشأن کی ایسه وستی امیدٚ هَه پادشاه، پیله دأنه ای دأرمه. الن

کونه؟ زنده دوواره بمرده کی آدمی یَ خودا کی بوکونید باور نخوأییدی چره ایسه ییدی، اَیه
خاطر اَ جٚه ۱۰ بدَم. شکنجه و آزار وأ دأریدی، قوبیل ناصری یَ عیسایٚ کی اوشأنی کی بو هَن باور می موقع، «ایتأ ۹

ضدٚ به بوستیدی، مرگ به محکوم وختی بوکودم. زندانی میأن اورشلیمٚ مسیحیأنَ جٚه خیلی اَمرأ دستورٚ کاهنأنٚ پیله
بوکونم وادار اَمرأ، شکنجه و زجر اوشأنَ میأن کنیسه یأنٚ کی بو اَن تلش و سعی می تومامی یٚ ۱۱ فدَییم. رایَ اوشأن

کودیم. دونبالَ شهرأن دورترین تا اوشأنَ کی دأشتیم دیل می غیظَ اوشأنٚ اینقده بیگید. کفر مسیحَ کی



ره ایمأنٚ خودشٚ گبأن پولُسٚ
ای ۱۳ دوبوم. شوئون طرف دمشقٚ بید، فدَه مرَ کاهنأن پیله کی حکمی جٚه میأن، ماموریتأنٚ جور اَ ایتأ کی «ایبار ۱۲

جور سرٚ اَمی شفق پیله دأنه ایتأ آسمان جٚه کی بو دم زواله کونم، نقل شِمره و دکفته مِره کی ایتفاقی پادشاه، پیله دأنه
صدا ایتأ ایدفعه یی سر. زیمینٚ بکفتیم همه تأ اَمأن ۱۴ دوبو، سوجانن اَمرَ همه تأنٚ کی بو ایجور شدت تابشٚ اونٚ بتأبسته
تو بیشی. راه سر مِخٚ تو کی مأنه اَنٚ کارأن، اَ تی کی بدأن رسأنی؟ آزار مرَ اَنقدر چره شائول، ‹شائول، بوگفته: مرَ

ایسی؟› کی تو ‹سرورم، وَورسم: صاحبَ صدا او ۱۵ دری!› زِئن لطمه خودتَ
بوکودم انتخاب ترَ و بوستم ظاهرَ ترَ کی هَطو ویریز! هسه ۱۶ رسأنی. آزار اونَ تو کی ایسم عیسی هو ‹من «بوگفته:
تعریف مردومٚ ره دکفه، ایتفاق هم آینده در و دکفته ایتفاق ایمروز کی اونچی یَ بیبی، شاهد می و خدمتگوزار می کی
کونم. اوسه ورجه غیریهودیأنٚ ترَ کی اَنه تصمیم می کونم. حمایت دس غیریهودیأنٚ و قوم تی جٚه ترَ من ۱۷ بوکون.
طرف خودا به قلمرو شیطانٚ جٚه و روشنایی و نور می به تاریکی ظلمتٚ جٚه تا کونی وازَ چومأنَ اوشأنٚ وستی ۱۸

بدأرید.› سهم بوبوستید مقدّس من به اَوردن ایمأن جٚه کی ورجه کسأنی و ببه بخشیده گوناهأن اَشأنٚ کی تا وأگردأنی

بده بو انجام کی ره خدماتی خودشٚ گبأن، پولُسٚ
اورشلیم بَزین ره، یهودیأنٚ دمشقٚ اوّل جٚه ۲۰ بوکودم. گوش گبأنَ صدا صاحبٚ او من پادشاه، پیله ای وستی «هَنٚ ۱۹

نیشأن اَمرأ کردکارأنٚ خوشأنٚ و بأیید طرف خودا و بوکونید توبه کی بوکودم اعلم غیریهودیأنٚ ره و یهودیه سراسرٚ و
خوأستیدی و بوکودیدی دسگیر میأن معبدٚ مرَ یهودیأن کی بو خاطر اَ جٚه ۲۱ بوکودیدی. توبه جان و دیل جٚه کی بدید
بدَم، شهادت ره پیله دأنه و کوجدأنه جٚه ایسَم ورجه شیمی کی الن و بوکوده یاری مرَ خودا هسه به تا ۲۲ بوکوشید. مرَ
دکفه، ایتفاق وأ کی گفتیدی مردومَ پیغمبرأن خودا بقیه یٚ و موسی کی ایسه گبأنی او تومامی یٚ گمه، کی چیزی او
زندگی یَ یهودٚ غیرٚ و یهود و ببه، زنده دوواره اَمرأ مردنٚ خو جٚه کی ببه کسی اوّلین و بکشه رنج و درد وأ مسیح کی ۲۳

بخشه.» روشنایی

کونه دعوت مسیح عیسی خوداوند ایمأنٚ به آگْریپاسَ پولُس،
خوأندنٚ درس جٚه یا بوستی؟ تورَ تو «مگه گه: پولُسَ اَمرأ ایجگره و ویریزه جَا جاجیگاه خو فِستوس ایدفعه یی ۲۴

درس زیادی  نه دیوأنه یم، تورٚ نه من فِستوس، «عالیجناب بوگفته: وأگردسته، پولُس ۲۵ بدَیی؟» دس جٚه عقلَ تی زیادی
تومامی یٚ تأنم کی دأنمه ۲۶ درمه. گفتن هوشیاری و راستی در گبأنَ می تومامی یٚ بدَم. دس جٚه عقلَ می اَمرأ خوأندنٚ
دأره، آگاهی دکفته ایتفاق کی ماجرایأنی همه یٚ ایسم، ورجه اونٚ من کی پادشاهی چونکی بگم، آزادأنه گبأنَ می



کی دأریدی؟ قوبیل پیغمبرأنَ خودا شومأن پادشاه، آگْریپاسٚ ای ۲۷ دنکفته. ایتفاق میأنی خلوتٚ جاه هیچی چونکی
دأریدی.» کی دأنم البته

بوکوده، رو هم پولُس ۲۹ چأکونی؟» مسیحی مرَ اَمرأ، گبأنٚ اَ تی خوأیی «تو وَورسه: جَا پولُسٚ وأگردسته، آگْریپاس ۲۸

ایسه ییدی، دیگه جای هر و ورجه اَمی کی کسأنی همه یٚ و شمرَ همه یٚ زود یا دیر خوأییمه خودا جٚه «من بوگفته: پادشایَ
پادشاه بَزین ۳۰ دورونی.» زنجیرٚ غلٚ مسیحی مأنستن می نه البته بیبید. مسیحی همه تأن و بوکونه لمس دیلنَ اَشأنٚ
کودیدی. ترکَ تالرَ دادگاه و ویریشتیدی جاجیگاه خوشأنٚ جٚه آدمأن کسٚ پیله همه یٚ و والی و بِرنیکی خواخور اَنٚ و
هیچ بیشنَوستیمی، گبأنَ مردأکٚ اَ کی «هسه گفتیدی: همدیگرَ زنان گب کلٚ و دیبید شوئون کراَ همه تأن کی هَطو ۳۱

«اگه بوگفته: فِستوسَ وأگردسته، اَمرأ ناراحتی آگْریپاس ۳۲ ببه.» زندان یا و مرگ جزا اونٚ کی نیده ییمی اَن جٚه گوناهی
کودن.» آزادَ اونَ شأیستی نوکوده بی، دادخوأهی قیصر جٚه پولُس،

روم شیدی دریا راهٚ جٚه اَمرأ همراهأنٚ خوشأنٚ لوقا و رسول پولُسٚ
بأورده دیگرم زندانیأنٚ جٚه نفر چند و پولُس ایتالیا، بیشیم دریا جٚه اَمأن کی بوبوسته اَن بر قرار وختی جٚه۱۲۷ کی کشتی یَ ۲ بو. قیصر گاردٚ لشکرٚ جٚه کی بیسپردیدی بو یولیوس نام اونٚ کی افسری ایتأ و بید
جٚه مقدونی* آریستارخوسٚ ایتالیا. فأرسیم تا دوارستی آسیایی بندرأنٚ جٚه کی بوستیم سوارَ بو، اَدرامیتینوس منطقه یٚ

بو. اَمرأ اَمی میأن سفرٚ اَ تَسالونیکی شهرٚ
کی دوستأنی یَ خو بشه کی بده اجازه بوکوده، محبت پولُسَ یولیوس، افسر صیدون. شهرٚ فأرسه ییم ره، روزٚ فردا ۳

مخالف بادٚ ولی بیشیم. مقصد اَمی طرفٚ به تا دکفتیم راه اَمرأ کشتی اویه جٚه ۴ بیدینه. دأشتی دورونی شهرٚ هو
کشتی ره اَمی کی قبرس شومالٚ جٚه بوبوستیم مجبور وستی هَنٚ کوده. خارجَ مسیر خو جٚه کشتی یَ کی بو زیاد اینقده
بیجیر میرا بندرٚ تا دوارستیم پامفیلیه و کیلیکیه ایالتٚ دریایأنٚ جٚه ۵ بوکونیم. حرکت اَمرأ کومکٚ بادٚ هو بو، «بادپناه»

نَهه. میأن لیکیه ایالتٚ کی بَموییم،
اَمرَ و دوبو شوئون طرف ایتالیا کی کونه پیدا مصری کشتی ایتأ دوبو، کودَن همراهی مقصد تا اَمرَ کی افسری هو ۶

بادٚ چون کْنیدوس. بندری یٚ شهرٚ فأرسه ییم اَمرأ سختی تا شوییمی پیش یواش یواش روزأن ۷ بوکوده. کشتی او سوارٚ
اَمرأ سختی ۸ دوارستیم. سالمونی بندرٚ از راه او جٚه و کْرتِ جزیره یٚ طرفٚ به بادپناه کناره یٚ جٚه دوبو، اَمون مخالف
بو. لسائیه شهرٚ نزدیکی یٚ کی فأرسه ییم، دأشتی، نام نیکی» «بندرٚ کی مکانی به و بوستیم ردَ کْرتِ جزیره یٚ کنارٚ جٚه
دریانوردیَ کارٚ و دأشتی شدیدی بادهای کی فصلی و بو روزأن آخرٚ پاییزٚ بده بیم. دس جٚه زیادی وختٚ هَطویی ۹

وأگردسته، پولُس بوسته بو. تومامَ یهودیأنم کفاره یٚ روزه یٚ ایامٚ کی بو موقعی او وختأن، هَه کودی. سختَ خیلی

همبندأن جٚه ایتأ پولُسٚ ۲: ۲۷*



پیش اگه هَطو «آقایأن، بوگفته: و ۱۰ بیبید مواظب کی بده هشدار فأرسأنید مقصد به اَشأنَ خوأستیدی کی اوشأنی یَ
دکفه.» خطر به جانم همه تأنٚ اَمی و شه بین جٚه بار کشتی هم و دینه اسیب کشتی هم به، خطر پور سفر اَمی بیشیم،
بندرٚ اَ زمستان چون ۱۲ گبأنَ. پولسٚ تا دأشتی قوبیل ویشتر گبأنَ کشتی یٚ صاب و ناخدا کشتی رومی، افسرٚ ولی ۱۱

زمستان بتأنید و فینیکس بندرٚ به فأرسه یید کی بیشید اویه جٚه کی بدأنستیدی بهتر اوشأن نبو، مناسب ایسَن میأنی
دأشتی. قرار غربی جنوبٚ و غربی شومالٚ به رو کی کنار، کْرتِٚ جزیره یٚ بو، بندر ایتأ فینیکس بِیسید. اویه

به طوفانی دریا
لنگرَ وستی هَنٚ فأرسه ییدی. خوأستیدی کی چیزی او به بوکودیدی گومان اوشأن بَمو. ملیمی بادٚ جَا جنوبٚ ۱۳

باد» شرقی «شومالٚ کی شدیدی بادٚ کی نوگوذشته بو زیادی وختٚ ۱۴ دوارستیم. جَا کنارٚ کْرتِٚ ساحلٚ و فکشه ییدی
باد مسیرٚ خلفٚ نتأنستی دِ وستی هَنٚ بوبوسته. کولک و باد گرفتارٚ کشتی و ۱۵ بَمو کشتی اَمی طرفٚ به بو، معروف
کی جزیره کوجدأنه ایتأ پناهٚ در ۱۶ بیشیم. پیش اَمرأ اونٚ و بیسپریم باد هو به خودمأنَ بوبوستیم مجبور پس بشه؛ پیش
نجاتی یَ قایقٚ ملوانأن ۱۷ بیگیریم. اختیار در نجاتَ قایقٚ بتأنستیم اَمرأ زحمتٚ خیلی و بوشوییم پیش بو کُودا نام اَنٚ
تومامٚ دَوستیدی. هم دورٚ کشتی اَمرأ لفندٚ و بأوردیدی رو عرشه کشتی اَمرأ سختی نهَه بو دَوسته عقب کشتی کی
میأن فورشأنٚ ساحلٚ آفریقا کشتی، کی ترسه ییدی چون بوکودیدی رها اَمرأ بادٚ هو کشتی یَ و بأوردیدی بیجیر بادبانأنَ
فوکونید. میأن دریا بارَ کشتی  کی بوبوستیدی مجبور ملوانأن بو، سنگین خیلی طوفان چون بعد، روزٚ ۱۸ بوکونه. گیر
رنگٚ روز نه اَمأن دوبو. شوئون خوره هَطو روزأن ۲۰ فوکودیدی. میأن دریا لوازمَ تومامٚ کشتی میأنم، روزٚ سوّمی ۱۹

و بترسه بیم اَمأن همه تأنٚ کی بوبوسته بو جوری دأشتی، ایدامه هَطو طوفانم ستاره یأنَ. شب نه و ده ییمی خورشیدَ
نأشتیم. امیدی هیچ ره نجاتٚ خودمأنٚ

جٚه اگه سرورأن، «ای بوگفته: و بِیسه بپا ویریشته میأن اوشأنٚ پولُس کی نوخورده بو، هیچی هیچکی کی بو مدتی ۲۱

همه اَن بعدم و بأییم بیرون میأنی کْرتِٚ بندرٚ جٚه کی نوبوستیم، طوفان اَ گرفتارٚ اَطو بوکوده بید، گوش گبأنَ می اوّل
جان کدامٚ هیچ شیمی چونکی ندید، دس جٚه شهامتَ شیمی کی کونم گوشزد شمرَ هسه ۲۲ بیدینیم. زیان و ضرر
خدمت اونَ و شینم اونٚ من کی خودایی طرفٚ از فرشته ایتأ دیشب چونکی ۲۳ خطره، در کشتی فقط نی یه؛ خطر در
دس اونٚ به تا فأرسی ورجه قیصرٚ وستی تو چونکی دأشتن، نَوا ترس ‹پولُس، بوگفته: مرَ و ۲۴ ورجه می بَمو کونم،
خودایَ من بدأرید! جرأت و دیل سرورأن، ای پس ۲۵ بخشه.› ترَ جانَ همسفرأنٚ تی خودا کی بدأر یقین بیبی. محاکمه
میأن جزیره ایتأ وستی کشتی اَمی هَطویم ولی ۲۶ دکفه. ایتفاق بوگفته، مرَ کی جوری هو چی همه پس دأرم. ایمأن

بینیشینه.» گیل به



اِشکفه عقب کشتی اَمرأ موجٚ
بو شب نصفٚ نزدیکیهای فکشه یی. آدریاتیک دریای طرفٚ او طرف اَ کشتی یَ باد هنوز کی بو شب چهاردهمی ۲۷

قدٚ بیست کی بفهمستیدی و بیگیفتیدی اندازه آبٚ جُلفی یٚ پس ۲۸ فأرسه ییدی. خشکی به بوکودیدی فکر ملوانأن کی
کشتی نوکونه کی ترسه ییدی چونکی ۲۹ بو. آدمی قدٚ پونزده بیگیفتیدی، اندازه بوشوییدی، جولوتر ایپچه ایسه. آدمی
جایَ همه بتأنید تا به روشنَ هوا زودتر هرچی کی بوکودیدی دوعا و تأوده ییدی لنگرَ چهارتأ کشتی بوخوره، سنگ به
کی بوکودید وانمود میأن، دریا تأوده ییدی نجاتَ قایقٚ بید، کشتی جٚه فرار فکرٚ در کی ملوان چندتأ ۳۰ بیدینید. خُب
میأن کشتی ملوانأن اَ «اگه بوگفته: سربازأنَ و افسر پولُس، ۳۱ تأودید. میأنی دریا لنگرأنَ او تا جُلُو کشتی درید شوئون
کودیدی. ولَ دورون آبٚ قایقَ و وَوِه ییدی لفندَ نجاتٚ قایقٚ سربازأن پس ۳۲ بوکونه.» پیدا نجات نتأنه هیچکی نِیسید،
اینتظار کی روزه چهارده «ایمروز بوگفته: و بوخورید غذا ایپچه بخوأسته جَا اوشأنٚ پولُس دوبو، بوستن روشنَ هوا ۳۳

بوخورید، غذا کی کونمه خوأهش شمرَ وستی هَنٚ ۳۴ بمأنسته ییدی. بی غذا و نوخوردیدی هیچی دریدی، کشن
اَنَ وختی ۳۵ نیبه.» کمَ جَا سرٚ شیمی مویم دانه ایتأ دأریدی. احتیاج غذا به ره نجاتٚ و مأنستن زنده شیمی چونکی
و بوستید دیلگرمَ همه تأن پس ۳۶ بوخورده. کوده، خورده نانَ و بوکوده شکر خودایَ چی ره همه و اوسَده نانَ بوگفته،
بوستیدی، سِرَ بوخوردیدی غذا همه وختی ۳۸ بیم. نفر شیش و هفتاد و دیویست میأن کشتی اَمأن ۳۷ بوخوردید. غذا

به. سوبوکَ کشتی کی میأن دریا فوکودیدی بمأنسته بو باقی گندم هرچی
بیده ییدی دأشتی شنی ساحلٚ کی خلیجَ ایتأ ولی ایسه کویه کی نشنأختیدی خوشکی یَ بوسته، روشنَ هوا وختی ۳۹

میأن دریا تأوده ییدی اوشأنَ وَوِه ییدی، بندَ لنگرأنٚ وختی ۴۰ بینیشأنید. گل به اویه کشتی یَ کی بیگیفتیدی تصمیم و
ولی ۴۱ بشه. جُلُو ساحل کناره جٚه کشتی کی تا بوجور فکشه ییدی بادبانَ  جُلُو کشتی کودیدی. وازَ لفندأنَ سکانٚ و
اَمرأ موجٚ گردابٚ عقب کشتی مأنه، بی حرکت سر جا خو دماغه، کشتی نیشینه. گیل به و برآمدگی ایتأ به خوره کشتی

اِشکفه.
نجاتٚ پولُسٚ رومی افسرٚ ولی ۴۳ نوکونه. فرار شناکونان کسی کی بوکوشید زندانیأنَ کی کشیدی نقشه سربازأن ۴۲

و میأن دریا تأودید خوشأنَ بوکونید شنا تأنیدی کی اوشأنی «اوّل بوگفته: و نوکونید کارَ اَ کی بده فرمان اوشأنَ وستی،
سالم همه تأن اَطویی فأرسید.» خشکی به و بیگیرید کشتی  پاره یَ تخته کشتی بقیه یم ۴۴ فأرسید. خشکی به شناکونان

کونیدی. پیدا نجات و فأرسه ییدی خشکی به



دورون جزیره مالتٚ فأرسه ییدی همراهأن اوشأنٚ و لوقا پولُس،
خیلی اَمرَ آدمأن، جزیره او ۲ ایسه. «مالت» نام جزیره او کی بفهمستیم فأرسه ییم ساحل به سالم وختی قوبیل۱۲۸ گرمی به اَمرَ و کودیدی روشنَ آتش بو، سرد هوا و وارستی وارش چونکی بوکودیدی. محبت
سمی لنتی یٚ ایتأ وستی، حرارتٚ آتشٚ دوبو، نَهن سر آتشٚ اوشأنَ وختی کوده بو. جمعَ زیادی هیزمٚ پولُس ۳ بوکودیدی.
بو، آویزأن جَا دسٚ اونٚ کی لنتی یَ وختی آدمأن، جزیره ۴ دوچکسته. دسَ پولُسٚ و بَمو بیرون دورونی هیزمأنٚ جٚه
عدالتٚ ولی بوکوده، پیدا نجات جَا بوستنٚ غرقَ کی درسته قاتله. مردای اَ معلومه «پس بوگفتیدی: همدیگرَ بیده ییدی
کی دأشتیدی اینتظار اوشأن ۶ نیده. آسیبی یم هیچ و تأودَه میأن آتشٚ لنتی یَ او پولُس ولی ۵ بمأنه.» زنده اون ونأله دس
اوشأن نَمو، سر اونٚ بلیی هیچ بیده ییدی وختی بکشه ییدی. اینتظار خیلی بیمیره. بکفه، و بوکونه وَرم فوری جان اونٚ

خودایأنه. جٚه ایتأ اون بوگفتیدی بوسته، عوضَ فکر
سه و بوکوده دعوت خانه خو اَمرَ و دأشتی زیادی بولغأنٚ و باغ نزدیکیأن او بو، پوبلیوس نام اَنٚ کی رئیس جزیره او ۷

بوشو پولُس بو. بستری جَا خونی اسهالٚ و تب و بیماری پئر پوبلیوسٚ ۸ بوکوده. پذیرایی جَا اَمی میأن جاجیگاه خو روز
و اَموییدی ایسَه بید، میأن جزیره کی دیگری مریضأنٚ بَزین ۹ بده. شفا اونَ و بوکوده دوعا سر، اونٚ بنَه دس ورجه، اونٚ
کی هرچی بیشیم، اویه جٚه کی بوستیم آمادَه وختی بعد، ماه سه بوکودید. احترام خیلی اَمرَ اوشأن، ۱۰ گیفتیدی. شفا

بوکودیدی. فراهم اَمِره دأشتیم احتیاج

میأنی رومٚ بَموییم مالت جزیره جٚه
دوقلو»، «برأرأنٚ یعنی «جوزا»، و بو شین اسکندریه کی اَمرأ دیگرٚ کشتی یٚ ایتأ بشکفته، کشتی اَمی اَنکی بعدٚ ماه سه ۱۱

تأوده ییم لنگر فأرسه ییم، کی سراکیوس به ۱۲ بوشوییم. دکفتیم راه جَا دریا ایسَه بو، اویه زمستان تومامٚ و دأشتی نام
بَمو. باد جنوبٚ روز، او فردایٚ ریگیون. فأرسه ییم و بدَییم ادامه دریایی یَ سفرٚ اَمی بَزین ۱۳ بِیسَه ییم. اویه روز سه و
بوکودیدی دعوت اَمرَ اوشأن کی بوکودیم پیدا ایماندارأنی میأنی، شهرٚ پوتیولی ۱۴ فأرسه ییم. پوتیولی به فرداش پس
ایماندارأن فأرسه ییم، میأنی رومٚ شهرٚ اَنکی قبلٚ ۱۵ روم. فأرسه ییم کی بو هَطویی و بِیسیم ورجه اوشأنٚ هفته ایتأ
پولُس بَموییدی. پیشواز اَمی طرف میخانه» «سه و آپیوس» «بازارٚ تا دریم. اَمون و ایسه ییم میأن راه اَمأن بیشنَوسته بید

بیگیفته. قلب قوتٚ و بوسته امیدوارَ و بوکوده شکر خودایَ بیده، اوشأنَ کی
میأنی خانه خودشٚ البته کی بوکونه، زندگی خوأیه دیل اَنٚ جا هر کی بدَییدی اجازه پولُسَ روم، فأرسه ییم وختی ۱۶

ببه. مواظب اَنٚ سربازم ایتأ



کونه شروع میأن رومٚ بشارتی یَ خدماتٚ خو پولُس
بَموییدی، اوشأن وختی دوخوأده. بید، یهودیأن کی آدمأنَ پیله رومٚ پولُس ایسَه بیم، میأنی رومٚ کی بو روز سه ۱۷

تحویلٚ و دسگیر میأن اورشلیمٚ نوکوده بوم، آبااجداد اَمی رسومٚ و اداب و قوم ضدٚ بر کاری کی مرَ برأرأن، «ای بوگفته:
گوناهی چونکی کونید، آزادَ مرَ بخوأستیدی و بوکودید بازجویی من جٚه بیگیفتیدی، مرَ اوشأن ۱۸ بدَییدی. رومیأن
جَا قیصرٚ کی بوبوستم ناچار بوکودیدی. مخالفت اَمرأ آزادی می یهودیأن ولی ۱۹ ببم. مرگ سزاوارٚ کی نوکوده بوم
کی دوخوأدم شمرَ هسه ۲۰ بوکونم. شکایتی ایسیدی، قوم می کی اورشلیم یهودیأنٚ جٚه کی نه البته بوکونم، دادخوأهی
بوکوده.» ظهور موعود مسیحٚ دأرم ایمأن من کی وستی یه اَنٚ دَوستید دسَ می کی زنجیری یَ کی بگم و بیدینم شمرَ

جٚه و نوکودیم دریافت جَا یهودیه بَمو پیش تِره کی اونچی جٚه نامه یی هیچ «اَمأن بوگفتیدی: وأگردستیدی اوشأنم ۲۱

بوبوسته بی. مرتکب گوناهی یا بوکودی کاری تو بیگید کی نیشنَوستیم بَموییدی، اویه جٚه کی یهودی برأرأنٚ اَ کدامٚ هیچ
فرقه یی اَ جٚه جا همه مردوم، بیشنَوستیم چونکی کونی، فکر چی تو کی بدأنیم و بیشنَویم جَا تی اگه بیم خوشحالَ ۲۲

کونیدی.» بدگویی دأره، نام ‹مسیحی› کی
پادشاهی خودا جٚه شب تا صبح ایتأ اونم بَموییدی. ورجه پولُسٚ زیادی مردومأنٚ و بوکودید تعیین روزَ ایتأ پس ۲۳

پادشاهی مسیحٚ عیسی به راجع کی کیتاب پیغمبرأنٚ بقیه و تورات کیتاب، موسی جٚه بوکوده سعی و بزه گب اوشأنٚ ره
قوبیل هم بعضی بأوردیدی، ایمأن و بوکودیدی قوبیل گبأنَ اونٚ اوشأن جٚه بعضی ۲۴ بوکونه. قانع اوشأنَ بو، بینیویشته
و بزه گبأنَ آخری خو پولُس کی کونید ترکَ اویه خوأستید دیبید، کودن بحث اَمرأ همدیگرٚ کی هَطو ۲۵ نوکودیدی.
او خودا روحٚ ۲۶ بو. بفرمأسته نبی اِشعیای زبانٚ جٚه و بو بزه گب اَمرأ آبااجدادٚ شیمی درست چی «روح القدس بوگفته:

بوگفته: نبی یَ
بوگو: قومَ اَ «‹بوشو

نفهمیدی، ولی ایشنَویدی اَمرأ گوشٚ «شیمی
نوکونیدی.» درک ولی دینیدی اَمرأ چومأنٚ شیمی

دمرده، سیاه دیل قومٚ اَ چونکی ۲۷

بوکونید؛ قوبیل نخوأییدی اَمرأ غرورٚ
بوسته، سنگینَ گوشأنم اوشأنٚ

دَوستیدی، چومأنَ خوشأنٚ
بدینید چیزی نوکونه کی

بیشنَوید اَمرأ گوشأنٚ خوشأنٚ و



بدم.›»* شفا اوشأنَ من کی وأگردید بَزین تا بفهمید اَمرأ دیلٚ خوشأنٚ و
خو پولُس وختی ۲۹ ایشنَویدی.» اوشأن و بوکوده مهیا غیریهودیأنٚ ره نجاتَ اَ خودا کی بدأنید «پس بوگفته: پولُس ۲۸

بوشوییدی. اویه جٚه و بوکودیدی بحث و جر اَمرأ خوشأنٚ زنان گب کلٚ وهودیأن بزه، گبأنَ
قوبیل اونَ ورجه، اونٚ شویی کی کس هر و کودی زندگی بوکوده بو، اجاره کی میأن خانه خو تومام سالٚ دو پولُس ۳۰

مسیحٚ عیسی موردٚ در مانع یی، هیچ بدونٚ و کودی اعلم اوشأنٚ ره پادشاهی یَ خودا اَمرأ، شهامتٚ اون ۳۱ کودی.
دَیی. تعلیم اوشأنَ خوداوند

۱ و ۹ آیه ،۶ بابٚ کیتاب نبی اِشعیای ۲۷: ۲۸*
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